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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminologik leksikaning badiiy matndagi talginiga gizigishning ortishi natijasida
yangidan yangi terminlarning yuzaga kelishi inson tafakkurining yanada o‘sishiga
xizmat gilmoqda. Badiiy terminologik lug‘atlar yaratish, terminlarning badiiy
asarlardagi morfologik, sintaktik, semantik belgilari hamda lingvo-kognitiv
tabiati, genezisi, derivatsiyasini aniglash borasida bir gancha ishlar amalga
oshirilmogda. Terminlarning adabiy tillar rivojlanishidagi ahamiyati, badiiy asar
terminologiyasi  masalalari  hanuzgacha tilshunoslar  oldidagi  dolzarb
muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.

Dunyo tilshunosligida badiiy asar terminologiyasiga murojaat qilinishi
natijasida terminologiyaga oid bilimlar, lingvopoetik, kognitiv tahlil tamoyillari,
matn qurshovida terminlarning o‘rganilishi ijodkorning qomusiy bilimlarini
ochishga, so‘z tanlash va uni badiiy magsadlarda qo‘llash mahoratini baholashga
doir izlanishlar olib borilishiga asos bo‘lmoqda. Shuningdek, badiiy asar
terminlarining hosil bo‘lishi, terminologik tizimning shakllanishi, rivojlanishi,
mazkur sohaning, fanning bir ko‘rinishi sifatida tarkib topib, o‘z taraqqiyot
bosqichlariga ega bo‘lishi, takomillashib borishi bilan uzviy bog‘liq hisoblanadi.
Bugungi kunda terminlarning genezisi, morfologik va sintaktik xususiyatlarini
o‘rganish, badily asar terminlarini kognitiv yondashuv asosida tahlilga tortish,
o‘rganish ko‘lamini kengaytirish dolzarb ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda sohaviy terminologiyaga, uning taraqqiyoti,
rivojiga doir ko‘plab izlanishlar olib borilmoqda. “O‘zining bebaho asarlari bilan
ona tilimizning gadrini va gaddini tiklagan buyuk mutafakkir ajdodimiz Alisher
Navoiy hayoti va ijodining mukammal ensiklopediyasini yaratish ham oldimizda
turgan dolzarb vazifalardan biridir™?. Eski o‘zbek adabiy tili terminologiyasining
takomillashuvida, uning yanada yuqori bosqichga ko‘tarilishida Alisher Navoiy
jjodining o‘rni beqiyosdir. Shu bois Navoiy asarlari terminlarining lingvo-kognitiv
tahlilga tortilishi ayni kun tilshunosligining zaruriy masalalaridan hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son “O°‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganining o‘ttiz yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2020-yil 20-yanvardagi 40-son “O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar komissiyasining faoliyatini tashkil gilish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarori, 2020-yil 21-oktabrda O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili magomi

! Vi36ekucron Pecnybmukacu Ilpesumentu IILM.MupsuéeBHUHr Vy30eK TUIOMra JaBIaT TUIM MAKOMH
OepiIITaHWHUHT YTTH3 HIumrura OaFWIUIaHTaH TaHTaHANHM Mapocumuard HyTkd // Xank cy3m, 2019 i,
22 OKTAOpB.
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berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi hamda
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya tadqiqoti ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya,
sohaviy terminlarni yoritish, izohlashga doir ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan.
Jumladan, G.O.Vinokur, V.V.Vinogradov, V.P.Danilenko, O.S.Axmanova,
E.A.Kolesnikova kabi tilshunos olimlar terminologiya rivojiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatgan tadgiqotlar yaratgan?.

O‘zbek tilshunosligida terminologik tadqiqotlar XX asrning 30-yillaridan
boshlangan va S.Ibrohimov, H.Dadaboyev, A.Hojiyev, 1.Sodiqova, S.Nurmatova,
D.Kadirbekova, I.Ermatov kabi olimlarning ishlarida aks etgan 3. O‘zbek
tilshunosligida badiiy asar terminologiyasiga doir gilingan tadgigotlar sanoqli.
Dastlab X.Shamsiddinov o‘zining nomzodlik ishida badiiy matnda terminning
qo‘llanish xususiyatlariga to‘xtalgan. Mazkur tadqiqotda she’riy matnda
terminning uslubiy vazifalari, shuningdek, terminning funksional sinonimlarining
qo‘llanilish xususiyatlari o‘rganilgan®. Keyinchalik H.Dadaboyev XI-XV asrlarga
oid turkiy yozma yodgorliklarda qo‘llangan terminlar tadqiqi bilan shug‘ullangan
bo‘lsa ®, H.Yodgorov harbiy terminlarning sinxron tadqgiqi ¢, Z.lsagova
A Navoiyning “Majolis un-nafois” asaridagi ijtimoiy-siyosiy leksika 7 ,

2Bunokyp I'.O. O HEKOTOpBIX SABJEHMAX CJIOBOOOPA30BaHMS B PYCCKOH TeXHHMYecKoi TepmuHomoruu // Tpymsl
MUDJIU. T.5. CoopHuk crareil no si3bikoBenennto. — Mocksa, 1939. — C. 3-54.; Bunorpanos B.B. N30panubie
Tpynsl: MccnenoBanust o pycckoit rpammaruke. — Mocksa: Hayka, 1975. — 559 c.; Bunorpanos B.B. N36panHnbie
Tpyabl: Jlekcukosorus u Jekcukorpadms. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c.; AxmanoBa O.C. Croaps
JIUHTBUCTHYCCKUX TepMUHOB. M31. 2. — Mockea: Coerckas sHumkimoneaus, 1969. — 608 c.; Janmnenko B.IL
Pycckas tepmuHosiorus. OnBIT JUHIBUCTHYECKOTO omucaHus. — MockBa: Hayka, 1977. — 246 c.; KonecHukoBa
E.A. Pycckas nmuHrBHCTHYECKas TepMuHONorus BTopoi monoBuubsl XVIII — mepsoii Tpetn XX BB // Mup Hayku,
KyJIbTYpHl, oOpazoBanus. Ne 2 (21). — Kpacnosipck, 2010. — C. 222-226.

3U6poxumos C. MaproHa ueBanapuHuHT KacO-xyHap nekcukacu. Il-1ll. — Tomkent: ®an, 1959. — 456 6.
Janabaes X. OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAss W COLMAIBbHO-IKOHOMHYECKAsh TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX namsaTHukax XI-XIV BB. — Tamkent: E3yBum, 1991. — 186 c.; XoxwneB A. TepmuH TaHnam

Mme3onnapu. Ax6opor. 11 — 12 yukapys. — Tomkent: ®an, 1996. — 45 6.; CagpixoBa 1. X. [IpuHIuIEl cocTaBieHns
AHTJI0-PYCCKO-Y30€KCKOT0 y4eOHOTO CloBaps IOpHAWYECKUX TepMUHOB: Jluce. ... kaHA. (wron. Hayk. — TamkeHr,

1998. — 174 c.; HypmaroBa C.X. Hcrokum QopmupoBaHUS U (DYHKIMOHHPOBAHHE AaCTPOABHAKOCMHYECKON
TEPMUHOJIOTHH B JISKCHKE aHTIHMHCKOr0, PYCCKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB: ABTOped. AuCC. ... KaHA. (QHIION. HAyK. —
Tamkent, 2000. — 24 c.; Kagmpbexosa J[.X. MHrmm3ua-y30exda axOOpOT-KOMMYHHKAIHS TEXHOJIOTHSIIAPH

TEPMUHOJIOTHSICH Ba YHHHT JIeKCUKOorpaduk xycycusamiapu: @unoin. darmapu O0yitnua ¢aicada moxropu (PhD)...
mucc. aToped. — Toukent, 2017. — 44 6.; DpmatoB W.P. Y36ek THIIIIYHOCIHK TepMUHIAPHHUHT MIAK/IAHUIIM Ba
TapakkuéTu (yMyMuil ypTa TabiuM MaKTaOJApUHHHT JapciuKiapu acocuma): dumon. danmapu Oyitnua dancada
nokropu (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkenr, 2019. — 52 6.

“Mlamcuaauuos X. TepMUHBI B XylI0XKECTBEHHON peun: ABTOped. aucc. ...kaHa. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1984.
-186.

% lamabaes X. OOIECTBEHHO-TIONMTUYECKAs W COLMATLHO-3KOHOMUYECKAs TEPMHUHOJOTUS B THOPKOSA3BIYHBIX
nucMeHHbIX namsathukax XI-X1V Bp. — Tamkent: Esysuu, 1991. — 186 c.

8Enropos X. V3bex THiM XapOuil TEPMMHONOTHACHHHMHT CHHXPOHHK TaiKukd. (DHIION. (aHmapd HOMS... JHCC.
aBToped. — Tomxkent, 1996. — 26 ©.

"Hcakosa 3. Anumep HapouiiHunr “Maxonuc yH-Hadouc” acapuiard HKTUMOUH-cHECHM Nexcuka: Duiod.
(danmapu HOM3... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2010. — 24 6.

6



Z.Xolmonova va Z.Raximovalar Tohir Malikning “Saodat saroyi” asarida
go‘llangan terminlar tadqiqi®ni amalga oshirganlar. N.Jalilova badiiy matndagi
gon-garindoshlik terminlarining tipologik va struktural-grammatik tavsifini
o‘rgangan®. D.Jamoliddinovaning doktorlik dissertatsiyasida terminning badiiy
asardagi lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari, terminning badiiy
matnda uslubiy xoslanishi kabi masalalar tadgiq gilingan . A.Xasanovning
tadqiqot ishida Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” qissasi terminlarining
tarkibiy-mazmuniy xususiyatlari o‘rganilgan®. Tilshunosligimizda Alisher Navoiy
asarlari leksikasi turli jihatlardan tahlilga tortilgan ilmiy ishlar mavjud!?2. Ammo
Alisher Navoiyning “Xamsa” asari tarkibiga kiruvchi “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlar yaxlit holda monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasiga muvofiq “O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining dolzarb masalalari”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlarni aniqlash, mavzuiy guruhlar asosida ma’lum bir tizimga
solish, lisoniy-kognitiv xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

terminologik tadgiqotlarning nazariy asoslarini, termin tushunchasi mohiyati
va talqinini, termin, terminologiya va wularning Yyondosh tushunchalarga
munosabatini, badiiy asar terminlariga lingvo-kognitiv yondashuvni yoritish;

Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan terminlarni
to‘plash, mavzuiy guruhlarga ajratsh, ularning lingvo-kognitiv tahlilini amalga
oshirish;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan terminlarining genezisi hamda
derivatsion xususiyatlarini aniglash;

“Layli va Majnun” dostoni terminlarining morfologik, sintaktik va semantik
belgilari, terminlarning lisoniy-badiiy fenomen sifatidagi xususiyatlarini ochib
berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Xamsa” asari tarkibiga
kiruvchi “Layli va Majnun” dostonidagi terminlar olingan.

8XonmonoBa 3., Paxumosa 3. Baauuil MaTHIa TepMUHIAPHUHT YXmatum cudaruna Kywianumy. (T.Manukauar
“CaomaT CapOWMHHHT KalmuTH acapu Muconunaa). EBpasumiickuii >KypHald COIUAIBHBIX HAYK, QHIOCOHH H
kyabTypsl, 3 (1 Part 1), 5.147-150.

9Kanunosa H.P. Bamunii MaTHAarn KOH-KAPUHAOLUIMK TEPMUHJIAPMHUHT THIOJOTMK Ba CTPYKTYpal-TPAMMATHK
taBcudu: Ounon. Gannapu Oyinya dancada moxtopu (PhD)... quce. aBroped. — Tomkent, 2017. — 44 6.
19Kamonuamunosa J. bamuuii MaTHAAa TEPMUHIAPHUHT JIMHIBONOETUK Ba JIMHTBOKYILTYPOIOTHK XYCYCHSATIIApH:
®Ounon. pannapu nok... aucc. aproped. — Tomkent, 2021. — 54 6.

UXasanov A. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili: Filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori (PhD)...diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 52 b.

2Badoes b. Hapowmii acapiapu sekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — 157 6.; 3apunos b. 300HUMIapHUHT Gaauuii
caHbaT TYpJAapHHM XOCWI KWJIMIIIArd MmTHpoku (Ammmep Hasowit acapmapm muconmuna): ®dwnon. ¢anmapu
HOM3... aucc. — Tomkent, 2002. — 128 6.; Oramosa III. Anmmep HaBowmii acapmapu THIHOard KaguMra TypPKUi
JIEKCHKA TaAKUKK (CTPYKTYp-TpaMMAaTHK, (HYHKIHOHAI-CEMAHTHK acrekmiapaa): Oumon. Ganmapu HOM3... AUCC. —
Tomxkent, 2007. — 169 6.; A6xyBanmueBa [I. Ammmep Hasowii tapuxmii acapmapu nexcukacu: @wmon. dammapu
JIOK. .. tucc. aBroped. — TomikenTt, 2017. — 48 0.



Tadgigotning predmetini Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlarning lingvo-kognitiv xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqotda tavsiflash, komponent tahlil, derivatsion,
tasniflash, statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

doston tilidagi terminlarning sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik
so‘roq gaplar, inversiya, ellipsis, antiteza singari sintaktik figuralarni hosil
qgilishdagi ishtiroki, sintaktik usuldan badiiy nutgning ta’sirchanligini oshirishda
foydalanilganligi aniglangan;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan 778 ta terminning 491 tasi (63 foizi)
hozirgi o‘zbek adabiy tilida asl yoki fonetik o‘zgarishga uchragan holatda uchrashi,
shulardan fagat 37 tasi (7 foizi) o‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida termin
macomida berilganligi dalillangan;

rikob, tufrog®, giyo kabi ot-terminlar, chekib o‘q, uylanmak, ovla singari fe’l-
terminlar, bir, ikov, yuz, ming kabi son-terminlarning erkalash, o‘xshatish, ta’kid,
kuchaytirish singari xususiyatlari aniglangan;

genetik xususiyatiga ko‘ra doston tilidagi terminlarning 15% (119 ta) o‘z
gatlamga, 85% (659 ta) o‘zlashma qatlamga, xususan, anjum, barq, zirnix,
balabala, ajal, a’do, xafaqon, davot kabi arabcha, bazmgoh, marg, kishvar, kamand,
parhez, ustod, jigar, bihisht kabi fors-tojikcha terminlar ekanligi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniqlash,
sohalarga oid terminlarni tartibga solishda tadgiqotning amaliy jihatdan ahamiyatli
ekanligi dalillangan;

hozirgi o‘zbek terminologiyasida sodir bo‘luvchi leksik-semantik
jarayonlarning aksariyati Navoiy asarlari terminologiyasida ham vogelangani
doston terminlari orasida uchragan omonimiya, giper-giponimik munosabat
(giponimiya), graduonimik munosabat, partonimik munosabat, sinonimiya va
antonimiya hodisalari vositasida isbotlangan;

dostonda qo‘llangan terminlarning terminologiya tarixi va taraqqiyotidagi
o‘rni umumlashtirilib, yondashuvlar takomillashtirilib, nazariy va amaliy tavsiyalar
ishlab chigilgan;

tadgigotda to‘plangan mavjud terminologik materiallar, nazariy xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, leksikologiya va terminologiyani muayyan ilmiy xulosalar
bilan boyitishi, Navoiyshunoslik uchun ham qo‘shimcha manba bo‘lishi ochib
berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda tahlilga tortilgan materiallarning,
ya’'ni “Layli va Majnun” dostonida keltirilgan terminlarning lingvo-kognitiv tahlili
natijasida chigarilgan xulosalar aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, terminlarning
tadgiqida zamonaviy tahlil usullaridan foydalanilganligi, erishilgan natijalarning
hamda terminlarni badiiy matn qurshovida tahlil qilish bo‘yicha berilgan
tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi bilan asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati chiqgarilgan nazariy xulosalar o‘zbek terminologiyasi tarixida
Alisher Navoiy ijodining o‘rni haqgida tizimli tasavvur hosil qiladi, badiiy asarda
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terminlarning qo‘llanishi haqidagi bilimlarni boyitishi hamda Alisher Navoiy
“Layli va Majnun” dostonini o‘rganishda asosiy manbalardan biri bo‘lishi
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati Alisher Navoiy ijodiga doir ilmiy
izlanishlar uchun material bera olishi, terminologiyaga doir darslik, o‘quv
qo‘llanma, uslubiy qo‘llanma va monografiyalar tayyorlashga, terminologik
lug‘atlar tuzishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy gilinishi. Alisher Navoiy “Layli va Majnun”
dostoni terminlarining lingvo-kognitiv tahlilidan olingan ilmiy-nazariy natijalar
asosida:

doston tilidagi terminlarni sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik
so‘roq gaplar, inversiya, ellipsis, antiteza singari sintaktik figuralarni hosil
qilishdagi ishtiroki, sintaktik usuldan badiiy nutqning ta’sirchanligi aniglangan
o‘rinlardan FA-F1-O05-ragamli “Qoragalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihada
foydalanilgan (Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadqgiqot institutining 2023-yil
22-dekabrdagi 508/1-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning terminlarning
etimologiyasi, yasalishi, o‘zga tillardan o‘zlashishi, terminologiyaning boyish
manbalari haqidagi ma’lumotlar bilan boyitilishiga erishilgan;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan 778 ta terminning 491 tasi (63 foizi)
hozirgi o‘zbek adabiy tilida asl yoki fonetik o‘zgarishga uchragan holatda uchrashi,
shulardan faqat 37 tasi (7 foizi) o‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida termin
maqomida berilganligi aniglangan o‘rinlardan FA-F1-OO5-ragamli “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan (Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining 2023-yil 22-dekabrdagi 508/1-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyihaning terminlarning etimologiyasi, yasalishi, o‘zga tillardan o‘zlashishi,
terminologiyaning boyish manbalari haqidagi ma’lumotlar bilan boyitilishiga
erishilgan;

rikob, tufrog®, giyo kabi ot-terminlar, chekib o‘q, uylanmak, ovla singari fe’l-
terminlar, bir, ikov, yuz, ming kabi son-terminlarning erkalash, o‘xshatish, ta’kid,
kuchaytirish  singari  lingvo-kognitiv  xususiyatlari  haqidagi xulosalaridan
O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Samargand viloyat teleradiokompaniyasi
ijodkorlari  tomonidan 2023-yil 24-dekabrda efirga uzatilgan “Assalom,
Samargand!” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samarqgand
viloyat  teleradiokompaniyasining  2024-yil ~ 8-yanvardagi  01-07/3-son
ma’lumotnomasi). Natijada tomoshabinlarning Alisher Navoiyning “Layli va
Majnun” dostoni tilidagi terminlar bilan yagindan tanishishlariga imkon yaratilgan;

genetik xususiyatiga ko‘ra doston tilidagi terminlarning 15% (119 ta) o‘z
gatlamga, 85% (659 ta) o‘zlashma qgatlamga, Xxususan, anjum, barg, zirnix,
balabala, ajal, a’do, xafaqon, davot kabi arabcha, bazmgoh, marg, kishvar, kamand,
parhez, ustod, jigar, bihisht kabi fors-tojikcha terminlar ekanligi ochib berilgan
ekanligi to‘g‘risidagi xulosalardan I[1-4721101717-ragamli “Xizmat ko‘rsatish
obektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish” mavzusidagi
innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
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o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini
o‘qitish va malaka oshirish markazining 2024-yil 27-martdagi 502-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan platformaning o‘z va
o‘zlashgan qatlam terminlariga oid yangi manbalar bilan boyitilishiga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari va xulosalari 8 ta
xalgaro, 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta ilmiy magola, shundan, 2 tasi xalgaro va 5 tasi
respublika jurnallarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 122 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigotning “Terminologik tadgiqotlarning nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobi “Termin tushunchasi mohiyati va talgini”, “Termin,
terminologiya va ularning yondosh tushunchalarga munosabati” hamda “Badiiy
asar terminlariga lingvo-kognitiv yondashuv” nomli uch fasldan tashkil topgan.
Bu fasllarda, asosan, terminologiyaning ilmiy fan sifatidagi taraqqiyoti, uning
asosiy tushunchasi bo‘lgan terminning izohi, kognitiv tilshunoslik, konsept, badiiy
matnda terminlarni lingvo-kognitiv jihatdan tahlil gilish hagida mulohazalar bayon
etilgan.

Ma’lumki, tilshunoslikning boshga yo‘nalishlari kabi terminologiya sohasi
ham tilda mavjud dolzarb muammolar bilan munosabatda bo‘lib, ularga turli
tomonlardan javob topishga, yechimini ishlab chigishga intiladigan fan sohasi
hisoblanadi. Terminologiyaga bag‘ishlangan tadgiqotlar tahlilidan anglandiki, u
yoki bu sohaning muayyan tushunchalarini anglatadigan, ta’rifga ega bo‘lgan va
asosan, nominativ funksiyani bajaradigan birliklarga terminlar deb garaladi.

Terminologiya sohasining o‘rganish obyekti termin sanaladi. Termin (lot.
terminus — chek, chegara, chegara belgisi) — fan, texnika va boshga sohaga oid
narsa hagidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatish doirasi shu sohalar bilan
chegaralangan so‘z yoki so‘z birikmasi; atama®®. Darhagigat, termin — ilmiy
tushunchalar nomi. Binobarin, u tilda, eng avvalo, nomlash (nominatsiya)
funksiyasini bajaradi.

13 pardayev A., Urinbayeva D., Islamova D. O‘zbek terminologiyasi. — Samargand: SamDU nashri, 2020. — B.12.
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O<zbek tilshunosligida terminologiya masalalariga doir ko‘plab tadgiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lib ** | ularda terminning turlicha ta’riflari keltirilgan.
Tilshunoslikda “terminshunoslik”, “terminologiya” va “termin” tushunchalarining
mutanosibligini aniqglashga harakat gilgan K.Fatullayevaning yozishicha, o‘zbek
tilshunoslarining fikrlarini umumlashtirib, terminga quyidagicha ta’rif berish
mumkin: “...fan, texnika va boshga sohaga oid narsa hagidagi tushunchani aniq
ifodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so‘z yoki so‘z
birikmasi termin deb ataladi”®®. H.Dadaboyev: “...termin o‘zlashmasini ilm-fan,
texnika sohalari yoki tarmogqlarida qo‘llanuvchi so‘z va so‘z birikmalari, atama
so‘zini shartli ravishda qo‘yilgan nomlar (nomenklatura, nomenlar), xususan,
geografik obyektlar, joy nomlari (toponimlar), arabcha istiloh o‘zlashmasini esa
tarixiy terminologiya aspektidagi izlanishlar, tarixiy manbalar matnidagi
tushunchalarga nisbatan ishlatish o‘zini oqlaydi” ‘¢, — degan fikrlarni bildirsa,
A.Hojiyev termin so‘zini atama so‘zi bilan parallel qo‘llab bo‘lmasligini
ta’kidlaydi'’. Tanigli tilshunos olim I.Mirzayev termin, atama, istiloh kabi biri
o‘rnida ikkinchisi almashib go‘llanadigan tushunchalar masalasiga to‘la-tokis
yechim topishga harakat qilgan: “Termin (lot. terminus — chegara, had) — bilim
yoki faoliyatning maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi so‘z yoki so‘z
birikmasi. Termin umumxalq tiliga muayyan terminologik tizim orqali o‘tadi,
binobarin, termin va umumiste’moldagi so‘zlar bir-birini to‘ldiradigan leksik
birliklardir. Hozirgi kunda “termin” so‘zi bilan bir qatorda “atama”, “istiloh”
so‘zlari ham ayni ma’noda qo‘llanmoqda. Lekin ular “termin” so‘zining hozirgi
ma’nosini to‘liq ifoda eta olmaydi. “Atama” so‘zi keng ma’noda bo‘lib, geografik
obyektlar, atogli nomlarga nisbatan go‘llanadi. “Istiloh” so‘zini esa termin
ma’nosida tarixiy mavzulardagi matnlar (masalan: adabiyot tarixi, Sharq falsafasi
va boshgalar)da bemalol go‘llash mumkin” 28,

Tilimizda lisoniy hodisalar mohiyatini ochib berishga qaratilgan bir qator
yondashuvlar mavjud. Shulardan biri kognitiv yondashuv tadgigotchining o‘z
magsadiga erishishiga ko‘maklashadi, mukammal tahlil uchun bir qator
imkoniyatlar yaratadi. Bu gap bevosita terminshunoslikka, nutq ko‘rinishlarida
go‘llanadigan terminlarni izohlashga ham taalluqli.

“Mupaxmenosa 3. Y36ek THIMHHMHT aHATOMHK TepMuHONOTHsCH. DHIoN. (aHmapu HOM3. ... JHcC. aBTOped. —
Towkent, 1986. — 27 6.; Yemonos H. V36ek THIMHHMHT Temarordk TepMUHONOrHsCH. DHion. (aHIapd HOM3.
...aucc. aproped. — Tomkent, 1994, — 24 6.; [Tapaaesa U.X. V36ek TUIMHUHT 3aprapiuK TePMHHOIOTHACH. DO,
dannmapu HOM3. ...ucc. aBToped. — Tomkent, 1994, — 27 6.; FOnmames M. Y36ex KHTOGATUHIMK TEPMHHONOTHSCH:
IIAKJUTAHUIIN, TAPAKKUETH Ba TapTrOra comum. Pwuroi.pannapu T0K-py...aucc. aBroped. — Tomkent, 2005. — 46
6.; Hypuraunoa P. Y30ek OHOMACTHKACH TEPMHHIAPHHHHT JMCOHMI Taxmumnd. Ounoi. hanIapn HOMS. ...JHCC.
aBroped. — Tomxent, 2005. — 23 6.; Typcynosa O. Y30ek NaBIaTYMIMIH TapuXuAa KYJJaHTaH XyKyKHid
TEPMUHJIAPHUHT JIMCOHUH Taxyman: Duon. dawmapu Hom3. ... gucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 26 0.;
[Inpurosa E. ¥36ex Tran 6aHk-Momus TepMuHonorusic. duiton. pam. 6yitinua pancada 10K-pu...aucc. aBroped. —
Toukent, 2020. — 60 6.; Ucomos U. Y36ek THIMHUHT reorpaduk TEPMHHOTIOTHSICH: TH3MMH, TEHE3HCH, CEMAHTHK
CTPYKTYpacH Ba JIEKCUKOTpaduk TaakuHu: Puion. gpan. nok-pu... guce. — Kapmm, 2021. — 210 6.

PTankukor Ba mEHOBanuswIap KypHamu.ISSN: 2181-4058 www.imfaktor.uz. Ne712. — B.2

16/Tana6oes X. V36ex repmunonoruscu. — Tomkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — b.10.

17X oxues A. TepMUH TaHnam Me3oHnapy. — Tomkent: ®an, 1996. — 5.24,

18¥36exkncTon Mummit SHIIUKJIONEIUACU. — TOIIKEHT: «¥Y36exucTon Mummit SHUHUKIJIONEnusIcH» JlaBnar uaMui
HAIIPHETH. WWW.Ziyouz.com KyTyoxoHacu. — b.323.
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Inson ijodiyotining mahsuli bo‘lgan badiiy matnlarni tahlil gilishda ham
asosiy e’tibor til va tafakkur aloqalariga qaratiladi. Lingvo-kognitiv tahlilda til
tizimining tafakkur qilishga ta’siri va bilish jarayonidagi hissasi aniqlanadi.
“Kognitiv” so‘zi inglizcha “cognize — bilmoq, anglamogq, tushunmoq” so‘zlaridan
olingan bo‘lib, bu soha faqat falsafadagi bilish nazariyasi bilan cheklanmay, balki
tilni tafakkur (ong) bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi psixologik, biologik va
neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy va lisoniy hodisalar bilan uzviy
alogasini chuqur ilmiy tadgiq etadi'®. Kognitiv faoliyat insonning tafakkur gilish
jarayoni bo‘lib, bu jarayon bevosita til bilan bog‘liq holda kechadi, ya’ni til
vositasida axborot almashinadi, bilim o‘rganiladi.

Kognitiv tahlil — ijodkorning dunyoqarashini aks ettiradigan lingvistik tahlil.
Badiiy asarda muallifning olam hagidagi garashlari, bilimlarining aks etishini
isbotlab berish — kognitiv tahlilning maqgsadi. Kasbiy va ilmiy terminlarni badiiy
asarda mahorat bilan ishlatib, badiiyat yarata olgani ham ijodkorning tafakkur
olami kengligidan dalolat. Professor A.Mamatovning kognitiv tilshunoslik
haqidagi fikrlari ham e’tiborga molik: “Kognitiv fan kognitsiya (bilish) bilan
shug‘ullansa, kognitiv tilshunoslik kognitsiyaning, ya’ni bilishning tilda aks
etishini, verballashuvini tadqiq giladi. Tilga bo‘lgan kognitiv yondashuv — bu til
shaklining oxir-ogibat inson ongi, fikri, bilish strukturalarining aks ettirilishidir.
Kognitivlik o‘z tuzilishiga ko‘ra, insonning bilish faoliyatiga tayangan barcha
tipdagi bilimlarning tizimlashishini ifodalaydi” 2°. Darhagigat, lingvo-kognitiv
tahlil orgali ijodkorning olam hagidagi bilimlarini va bu bilimlarning til vositasida
gay Yyo‘sinda aks etishini o‘rganish mumkin. Bu hagida Sh.Safarov ham
quyidagilarni bayon etadi: “...kognitiv tilshunoslikning asosiy magsadi ham til
tizimining bilish jarayonidagi ishtiroki va ulushini aniglashdir. Til birliklarining
egallanayotgan bilimning lisoniy vogelanishdagi ishtiroki hamda lisoniy
faoliyatning axborotni shakllantirish va “qayta ishlash”dagi rolini aniqlash kognitiv
tahlilning ko‘rinishlaridan biridir*?.

Badiiy matnning g‘oyasi, uni ifodalash uslubi, o‘ziga x0s xususiyatlari badiiy
matnlarda qo‘llanuvchi terminlarga ham bog‘ligligi sababli ular badiiy matn
mazmunini va yozuvchining o‘ziga xos uslubini aks ettirishda ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Termin badiiy matnda qo‘llanganda, endi u ijodkorning
kommunikativ magsadiga bo‘ysunadi va badiiy-estetik ta’sirchanlikni yuzaga
keltiruvchi vositaga aylanadi. Har qanday so‘z kabi terminning ham lingvo-
kognitiv, lingvopoetik, lingvostilistik imkoniyatlari fagat matn doirasidagina
namoyon bo‘ladi. Badily matnda ilmiy va kasbiy terminlarni qo‘llashdan maqsad,
qahramonlararo munosabatlar, inson va tabiat uyg‘unligi, voqelikning turli
ko‘rinishlariga badiiylikni singdirish, shu orqali kitobxonga badiiy-estetik ta’sir
qgilishdir.

Ysayidiraximova N. “Kognitiv tilshunoslikda “tushuncha” va “konsept”, ularni tahlil qgilish usullari”; Scientific-
methodological electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 2 (43), 98-107
https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-8215 (online), — B.101.

MamatoB A.D. Twira KOTHUTUB EHIANIYBHUHT MOXMATH HuMaaa? // THIIIYHOCIMKHHHT J013ap0 Macanaiap:
IIpod.A.Hypmonos taBamuryquauHT 70 dnymmurura Oarunniad yTKa3wiraH HIMHH-aManuii amKyMaH MaTeprauiapy.
— Agmmxod, 2012, — b. 212-219.

2lCacgapos I11. KorauTus tunmyHocauk. — Kussax: Canrsop, 2006. — B.76.
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Tadqiqot obyekti sifatida tanlangan Alisher Navoiyning “Layli va Majnun”
dostonida ham Navoiyning ko‘pgina fan va kasb-hunarga oid bilimlarini aks
ettiruvchi terminlarni uchratamiz:

Ich gabz topar taranjabindin,

Safro ortar sikanjabindin (“Layli va Majnun”, 2020: 244).

Taranjabin — yantoq shakari (NAIL 3-jild, B.185) bo‘lsa, sikanjabin — sirka
murabbo (NAIL 3-jild, B.377) ekanligi lugatlarda aytilgan. Baytda Navoiy
taranjabin iste’molidan gabziyat yuzaga kelishi, sikanjabin iste’mol gilinganda esa
safro ortishini aytadi. Mazkur baytda taranjabin, sikanjabin, gqabz topmoq, safro
terminlari orgali Navoiyning tabobatga doir bilimlari aks etgan.

Dostonda qo‘llanilgan astronomik terminlarni kognitiv nutayi nazaridan
tadqiq qilish terminlarning o‘ziga xos badiiylik yaratish bilan bir qatorda
Navoiyning astronomiya ilmidan ganchalik boxabar bo‘lganligini ko‘rsatadi:

Jaybi aro tugma Tiyr-u Nohid,

Egnida tirozi Oy-u Xurshid (“Layli va Majnun”, 2020:7).

Baytning ma’nosi: Falak libosidagi tugmalar Tiyr (Merkuriy sayyorasi) va
Nohid (Zuhra yulduzi) bo‘lsa, egnidagi shoyi hoshiyalari Oy va Quyoshdir. (“Layli
va Majnun” (nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:5). Ko‘rinadiki, Alisher Navoiy
buyuk so‘z 1jodkori, davlat arbobi bo‘lish bilan birga astronomiya ilmining ham
yetuk bilimdoni bo‘lgan. Navoiy asarlarida qo‘llanilgan terminlar tahlilida kognitiv
yondashuv terminlarning doston tilida qo‘llanish sabablari va imkoniyatlarini
jjodkor shaxs ongi, tafakkuriga bog‘liq holda qarashga imkon beradi.

Dissertatsiyaning “Layli va Majnun” dostoni terminlari va ularning
lingvo-kognitiv tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida dostonda qo‘llanilgan
terminlar mavzuiy guruhlarga ajratilib, tahlilga tortilgan. Shuningdek, doston
terminlarining genezisi va derivatsion xususiyatlari to‘g‘risida ham fikr yuritiladi.

Bobning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining mavzuiy guruhlari”
deb nomlangan birinchi bo‘limida dostonda go‘llanilgan jami 778 ta termin 9 ta
katta mavzuiy guruhga ajratilgan. Bular:

1. Marosim terminlari (82 ta):

1.1.To‘y va bazmga doir terminlar 39 ta termin: aqd ayladi (nikoh gilmoq,
nikohiga olmoq; tanlamoq, egallamoq; NAIL 1-jild, B.162), aqdi tazvij (nikohlash;
NAIL 1-jild, B.162), aqd-u kobin (nikoh va galin; NAIL 1-jild, B.162), bazm
(ziyofat, bazm; NAIL 1-jild, B.193), kelin, kuyov, miodi nikoh (nikoh muddati;
NAIL 2-jild, B.307), nikoh (uylanish; NAIL 2-jild, B.459) kabilar;

1.2.Motam marosimlari terminlari 43 ta: ajal, azo tutmoq, azo, azoliq, go'r
ahli, gor, go ‘riston, dafn ishi, zoyil oldi (yo‘golmog, yo‘q bo‘lmog, uchmoq,
so‘nmoq; NAIL 1-jild, B.643), kafan, ko ‘mmoq, gabr, libosi motam, madfan (go‘r,
gabr; 2. gabriston; NAIL 2-jild, B.197), mazor kabilar.

2.Siyosat va davlat boshgaruviga oid terminlar (43 ta): amir, baxshi (kotib,
mirzo; NAIL 1-jild, B.231), dabir (kotib, sarkotib, yozuvchi; NAIL 1-jild, B.435),
kengash, livo (bayrog, tug‘; NAIL 2-jild, B.173), majolis (majlislar, yiginlar;
NAIL 2-jild, B.202), podshoh, saroy, siyosat etmoq kabilar.

3.Harbiy terminlar 58 ta, shulardan 22 tasi qurol-aslaha nomlari (yoy, zanjir,
gilich, band, yo (yoy, kamon; NAIL 1-jild, B.529), katora (o‘tkir gilich, xanjar;
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NAIL 2-jild, B.101), novak, paykon, tig‘, tiyr (o‘q, kamon o‘qi; NAIL 3-jild,
B.225), toziyona (gqamchi; NAIL 3-jild, B.240), o ‘q, xanjar, harba (nayza, NAIL
4-jild, B.161) kabilar) bo‘lsa, golgani harbiy jarayonga doir terminlardir: adu//aduv
(dushman, yov, ragib; NAIL 1-jild, B.44), asir, a’do (dushmanlar; NAIL 1-jild,
B.159), band aylamog, band etmoq, zindon, gayd (mahbus qilish, hibsga olish;
NAIL 4-jild, B.21) kabilar.

4.1jtimoiy terminlar (5 ta): yetim, garoqchi, soyil (tilanchi, gadoy; NAIL 3-
jild, B.99), tilanchi, o ‘g ‘ri.

5.Diniy va tasavvufiy terminlar (99 ta):

5.1.Diniy terminlar 86 ta: banda, bismil gilmoq, bihisht (Jannat; NAIL 1-jild;
B.301), g‘ayb, gunoh, islom, ilohiy, din, duo, zikr, do Zzax, do zax o ti, jannat
kabilar.

5.2.Tasavvufiy terminlar 13 ta: jazb aylamoq (tortish, berilish, jalb etish;
tarigat ahlining o‘zidan ketish holati; NAIL 1-jild, B.557), jod(d)a (yo‘l-yo‘riq),
pir (1.Ustoz, boshlig; 2. Tasavvuf tarigatining boshlig‘i; NAIL 2-jild, B.574), so fi
(1.Tagvodor, tasavvuf tarigiga kirgan; NAIL 3-jild, B.142), uzlat (chekinish,
yakkalikni ixtiyor qgilish; NAIL 3-jild, B.277) kabilar.

6.Xalq, millat va elat nomlarini ifodalovchi terminlar (4 ta): arab, Bani Asad,
turk, yaman.

7.Ma’dan va qimmatbaho tosh nomlari (17 ta): billur, gavhar//guhar, dur,
yoqut, javohir, javhar, zumurrad, inju, ko ‘mur, kumush, la’/, lojuvard, mum, oltun,
po ‘lod, sadaf, temur kabilar.

8.Turli ilm-fan (tibbiyot, anatomiya, pedagogika, astronomiya, musiga,
zoologiya, botanika, ekologiya, adabiyotshunoslik, kimyo, matermatika)ga oid
terminlar.

9.Turli kasb-hunar (tikuvchilik, baligchilik, oshpazlik, yilgichilik va
chorvachilik, bog‘bonlik, zargarlik, ovchilik, savdogarlik, musavvirlik, konchilik,
sport va milliy o‘yinlar)ga oid terminlar.

Tadgigotda dostonda kelgan turli ilm-fan va kasb-hunarga oid terminlar
misollar bilan tahlil gilingan. Masalan, doston matnida 82 ta marosimga oid termin
qo‘llanilgan bo‘lib, ulardan 39 tasi to‘y va bazm marosimiga oid bo‘lsa, 43 tasi
motam marosimiga oid terminlardir. Demak, “Layli va Majnun” da qo‘llanilgan
marosim terminlarini ikki guruhga ajratish mumekin:

To‘y va bazmga doir terminlar. Ko z ustida ulcha rasm-u oyin, Jon o ‘rtada
ulcha aqd-u kobin (“Layli va Majnun”, 2020:151). Navoiy asarlari izohli lug*atida
rasm so‘ziga “qoida, udum, gqonun” deya ta’rif berilgan bo‘lsa (NAIL 2-jild,
B.606), oyin so‘zi “rasm, odat” deya izohlangan (NAIL 2-jild, B.510). Demak,
yuqoridagi baytda juft shaklda qo‘llanilgan rasm-u oyin so‘zlari urf-odat ma’nosini
beradi. Aqd so‘zi nikoh ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lib, kobin so‘zi esa mahr; nikoh
oldidan kuyov tomonidan kelinga berilishi shart bo ‘Igan mol, mablag ‘ni bildiradi
(NAIL 2-jild, B.122). Hozirda kobin so‘zi iste’'molda qo‘llanilmaydi. Bu so‘z
bildirgan ma’no hozirda mahr so‘ziga yuklatilgan. Demak, baytning ma’nosi
quyidagicha: Rasm-odatlarni ko‘z ustiga qo‘yib, mahriga jonni tiksak (“Layli va
Majnun”(nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:97).
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Motam marosimlari terminlari. Asarda Layli va Majnunning o‘limi va
ularning dafn marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan.
Masalan, quyidagi baytda Navoiy motam marosimiga oid tobut va madfan (go‘r,
gabr; 2. gabriston; NAIL 2-jild, B.197) terminlaridan foydalangan: Tobut ila ikki
dilraboni, Madfan ichiga kirib nihoni (“Layli va Majnun”, 2020:274).

Bobning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining genezisi ” deb nomlangan
navbatdagi faslida doston tilida aks etgan o‘z va o‘zlashgan gatlam terminlari,
ularning miqdor ko‘rsatkichlari tahlilga tortilgan. Tahlillarimizga ko‘ra, Alisher
Navoiy tomonidan “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan terminlarning 491
tasi (63 foizi) hozirgi o‘zbek tilining izohli lug*atida mavjud bo‘lib, hozirgi o‘zbek
adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga uchragan
holatda go‘llanadi. Masalan: ajal, aza tutmoqg, amir, Asad, Agrab, asir, bo ‘g ‘un,
bug ‘doy, bayt, barqg, dabir va boshgalar. Qolgan 287 ta (37 foizi) termin esa
eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi o‘zbek adabiy tilida juda kam darajada
go‘llanadi, ayrimlari esa mutlaqo ishlatilmaydi. Bu terminlar hozirgi o‘zbek
tilining izohli lugatiga kiritilmagan: vard (atirgul), g‘abro (iyak), g‘anam
(go ‘ylar), daman (sahro), do‘ltu (tulki), ishgpechon (o ‘simlik nomi), kavokib
(yulduzlar) va boshgalar. Qizigarli jihati, dostonda go‘llanilgan va o‘zbek tilining
izohli lug‘atiga kiritilgan 491 ta terminning faqgat 37 tasi (7 foizi) termin magomida
berilgan: Asad, Zuhal, Zuhra, Kayvon, Quyosh, Oy, Savr, Hamal, burj, Javzo,
Jadiy — astronomik termin; bosh kosasi, bog ‘un, til, tish, jigar — anatomik termin;
o ‘lum — biologik termin; g‘azal, gissa, murabba’, nazm, nasr, radif, rukn, fard,
doston, bayt — adabiyotga oid termin; gul, lola, rayhon, sarv — botanik termin;
kumush — kimyoviy termin; nikoh — huquqiy termin; payvand — texnologik termin;
tashxis, xafagon, yara — tibbiyotga oid termin sifatida berilgan. Ammo yugoridagi
terminlar bilan bir ma’noviy guruhga kiruvchi afsona, qofiya kabi so‘zlar
adabiyotga oid termin; bemor, harorat kabi so‘zlar tibbiyotga oid termin; bel,
bosh, bo ‘yin, burun, qulogq so‘zlari anatomik termin; qon so‘zi tibbiyotga doir
termin; mis, oltun kabi so‘zlar kimyoviy termin sifatida berilmagan. G ‘ayb, gunoh,
duo, jannat, zohid, kofir, gibla, giblagoh, malak, munojot, oxirat, oyat, Rab,
sajdagoh, salavot, sunnat, tagvo, taqdir, uzlat, Hizr, xonagah, hadis terminlari
diniy so ‘z, ibora deya izohlangan.

Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni leksikasidagi oz gatlam
terminlari 15 foiz (119 ta)ni tashkil etadi. Bu terminlarning 96 foizi (112 ta)
hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga
uchragan holatda faol go‘llanadi. Masalan: ayoq, arpa, balchiq, bel, bolig*, bosh,
bug ‘doy, bo ‘g ‘un, bo ‘yun, bulog‘, bulut, burgut, burun, bo ‘ri, yara, yoyigna, yilon
va boshqalar. Qolgan 4 foizi (5 ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi
o‘zbek adabiy tilida mutlago ishlatilmaydi: do‘ltu (tulki), tamg‘ochi (tamg‘a
uruvchi), teva (tuya), tuvog ‘ (tuyoq), o ‘chku (echki).

Kuzatilayotgan dostonda arabcha terminlar miqdor jihatidan birinchi o‘rinda
turadi. Ya’ni “Layli va Majnun” dostoni terminlarining qgariyb 60 foizi (470 ta)
arabcha terminlar bo‘lib, ularning 30 foizga yagini (140 ta) bugungi kunda
iste’molda mavjud emas. Masalan: anjum (yulduzlar), amoma (salla), adu
(dushman), adam (yo‘glik), ashjor (daraxtlar), balbala (may ko‘zasi), barq
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(yashin), bahr (daryo), bodiya (dasht), voli (boshliq), g‘azol (kiyik), g‘azola
(urg‘ochi kiyik), davot (siyohdon) kabi. Qolgan arabcha terminlarning 70 foizi
(330 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holatida yoki biroz fonetik
o‘zgarishga uchragan holatda uchraydi: ajal, azo, azolig, atlas, badan, burj,
vasiyat, vodiy, g ‘azal, g ‘ilof, dars, din, duo, dur, yoqut, Javzo, javohir, javhar kabi.

Dostonda go‘llanilgan fors-tojikcha terminlar migdor jihatdan arab tilidan
keyingi o‘rinda bo‘lib, dostonda jami 188 ta (jami terminlarning 24 foizi) fors-tojik
tilidan kirib kelgan termin uchraydi. Bu terminlarning 74 foizi (140 ta) hozirgi
o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga uchragan
holatda faol go‘llanadi. Masalan: afsona, bayt, banda, bahor, bemor, binafsha,
bog‘, gavhar kabi. Qolgan 25,5 foizi (48 ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar, bo‘lib,
hozirgi o‘zbek adabiy tilida go‘llanilmaydi.

Dostonda hindcha (bang — nasha, qoradori), sanskrit tilidan (baxshi — kotib,
mirzo), yunon tilidan (diram — tanga, kumush tanga), mo ‘g ‘ulcha (ulus — xalq,
omma) o‘zlashma terminlar ham uchraydiki, ular kam sonni tashkil etadi.

Uchinchi fasli  “Layli va Majnun” dostoni terminlarining derivatsion
xususiyatlari” deb nomlangan. Tub terminlar o‘zbek terminologiya tarixining
deyarli barcha davrlarida uchraydi. Xususan, tadqiq etilayotdan doston terminlari
orasida ham tuzilishiga ko‘ra tub terminlar anchagina: jayran, marmar, muolajat,
to tagi, go ‘bga, go ‘chgor, ayman, alvon, amir, arsa, arusak, asad, asir, atibbo,
a’lam, bang, bistar, dom, gul, nazm, nasr, go‘r va boshgalar. Shunga garamay,
yasama (derivativ) terminlarning ham o‘zbek terminologiyasida o‘rni salmoqli.
“Layli va Majnun” dostoni terminlarining yasalishida ishtirok etgan affikslarning
leksik-grammatik xarakteriga ko‘ra tasnifi: Ism-o‘zaklardan ot-terminlar yasovchi
affikslar: qo‘y-chi, gado-liq, kadxudo-liq, mizbon-lig, sulton-lig‘, bazm-goh,
gadah-kash, sipah-bad, ham-dars, kavkab-iston, gul-iston, shubon-liq va hokazo;

Fe’l-o‘zaklardan ot-terminlar hosil giluvchi affikslar: garog-chi, tilan-chi,
o ‘lI-uk, o ‘I-um, isit-ma, titrat-ma, chog-in, tug-ma va hokazo;

Ot (ism)lardan fe’l-terminlar yasovchi affikslar: ov-la, yig ‘i-la va hokazo;

Fe’l-o‘zaklardan fe’l-termin hosil giluvchi go‘shimchalar: ur-ush va hokazo.

Ot-terminlarning yasalishi. Doston terminologiyasidagi aksariyat terminlar
ot so‘z turkumiga tegishli bo‘lib, ot-terminlarning affiksatsiya usuli bilan
yasalishida quyidagi affikslar gatnashishi kuzatiladi:

1.-lig affiksi. Mazkur affiks turdosh otlar yasovchi modellar qatorida
mahsuldorligi va faolligi bilan ajralib turadi va doston matnida jarrorliq, garoliq,
bulbullik, durfishonlig, judoliq, jahonnamolig, ganjfishonlik kabi ko‘plab
o‘zbekcha va o‘zlashma asoslardan yasama terminlarni hosil gilgan. Doston
matnida mazkur affiks yordamida yasalgan terminlarning aksariyatini satr so‘ngida
uchratamiz. Buni biz bevosita gofiya talabi bilan bog‘ladik. Masalan:

Majnun g ‘amidin bori azoliq,

Layli o ‘lumi uchun garoliqg. (“Layli va Majnun”, 2020:288).

2.-chi affiksi. Doston matnida bu affiks kasb-hunar, faoliyatning umumiy
ma’nosini bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilib, ushbu kasb-hunar va faoliyatlarga
taallugli ot-terminlarni yasagan: qo‘y-chi, tamg‘o-chi, tilan-chi kabi.
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3.-ma affiksi. Bu affiks yordamida fe’l asosli so‘zlardan ot-terminlar hosil
bo‘lgan. Kasallik turlarini bildiruvchi terminlar: isit-ma, titrat-ma; narsa-buyum
nomini bildiruvchi terminlar: tug-ma kabi.

4.-goh affiksi fors-tojikcha affiks bo‘lib, asarda bazm-goh, gibla-gah, sajda-
goh kabi o°rin-joy nomlarini yasashda ishtirok etgan.

5.-iston affiksi ham o‘rin-joy ma’nosidagi terminlarni hosil gilgan: go ‘r-iston,
kavkab-iston kabi.

6.-a affiksi fe’l asosli so‘zdan ot-terminlarni hosil gilgan: yar-a.

7.-in affiksi fe’llardan ot-terminlarni hosil gilishda ishtirok etgan: kel-in,
chog-in kabi;

8.-kash affiksi fors-tojikcha affiks bo‘lib, bu affiks yordamida yasalgan
terminlar ma’lum kasb-hunar, mashg‘ulot bilan mashg‘ullikni anglatadi. Doston
matnida bu affiks yordamida yasalgan ot-terminlar: gqadah-kash, ob-kash, ragam-
kash;

9.-soz affiksli ot-terminlar: nag‘ma-soz;

10.-g “ affiksi ot-termminlarni yasagan: tirno-g;

11.-uk affiksi fe’ldan ot-termin hosil gilgan: o‘l-uk;

12.-um affiksi natija, voqea-hodisa, jarayon yoki ish-harakat nomini
anglatuvchi ot-termin yasagan: o‘l-um kabi.

13.-ush affiksi ham fe’ldan ot-termin hosil gilgan: ur-ush;

14. ham prefiksi otdan ot-termin hosil gilgan: ham-dars.

Fe’l-terminlarning yasalishi. Hozirgi o‘zbek terminologiyasida affiksatsiya
usulida hosil qilingan fe’l-terminlar katta migdorda go‘llaniladi. Biz tadqiq
gilayotgan doston terminologiyasida esa -la affiksi yordamida yasalgan yasama
fe’l-terminlar qo‘llangan. -la affiksi jarayon, ish-harakat natijasini ifodalovchi fe’l-
terminlarni yasagan: yig -la, o ‘y-la, ang-la, bog -la va h.k.

Dostondagi go‘shma terminlar quyidagi derivatsion qoliplarga ajratilgan:

Ot+ot modelli go‘shma terminlar: gulbarg, gulob, ishgpechon, silohsho r,
yaragon, tiyrboron;

Ot+fe’l modelli go‘shma terminlar: gadahno ‘sh, saf chekmoq, o ‘q chekmak;

Fe’l+ot modelli go‘shma terminlar: no ‘shdoru;

Son+ot modelli gqo‘shma terminlar: sebarga (uch yaprogli ko‘kat);

Sifat+ot modelli go‘shma terminlar: xafagon.

Shuningdek, mazkur derivatsion modellarda turli tillarga mansub so‘zlarning
gibrid holati ko‘zga tashlanmasligini, qo‘shma so‘zlar qgismlari bir tilga
mansubligini  ko‘rishimiz mumkin. Demak, gibrid terminlar Navoiy davrida
mavjud bo‘lmagan. Bu hodisa o‘zbek tili taraggiyotining keyingi bosgichlarida
paydo bo‘lgan.

Dostonda murakkab birikma holida kelgan terminlar ham mavjud. Bular:
javome’i ul-kalim, gavzi jayran, nuzul oyat, qursi xurshid, agd-u kobin (qgalin),
barot-u gadr, valoyat ahli kabilar. “Layli va Majnun” dostonida uchraydigan
birikma, ya’ni sintaktik usul bilan yasalgan birikmali terminlardan ikki
komponentli terminlar ko‘p uchraydi; uch, besh va undan ko‘p komponentli
birikmalar esa deyarli uchramaydi.
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Dissertatsiyaning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining morfologik,
sintaktik va semantik xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi bobida doston
terminlarining badiiy matndagi morfologik, sintaktik va semantik tahlili amalga
oshirilgan. Bobning “Doston terminlarining morfologik xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi faslida doston terminlarining turkumlari, morfologik
parallelizm, ularning dostonda emotsional-ekspressivlikni oshirishga xizmat gilib
kelgan o‘rinlari tahlil gilingan.

Badiiy matnning morfologik xususiyatlari tahlilida, dastavval, ekspressivlik
ifodalangan, ijobiy va salbiy ma’no qirrasiga ega bo‘lgan birliklarni ajratish va
gaysi turkumga xosligi, kimning nutgida, nima maqsad bilan qo‘llanilganligi,
kimga nisbatan, ganday vaziyatda ishlatilganligiga e¢’tibor qaratish lozimligi
ta’kidlangan?,

Doston terminlari so‘z turkumlari jihatdan tahlil qgilinganda, asarda kelgan
terminlarning aksariyati ot so‘z turkumiga oid so‘zlar ekanligi aniglandi: Bahrom
ko‘rub biyik janobin, Tashlab gilichin, o‘pub rikobin (“Layli va Majnun”,
2020:23).

Dostonda -lar ko‘plik qo‘shimchasining turli soha terminlariga qo‘shilib,
ko*plik ma’nosidan tashqgari qo‘shimcha ma’no ifodalashda ham foydalanganligini
kuzatish mumkin. Masalan: Oshigga jafo qilur uchun fosh, Qo ‘yni-yu etaklari
to ‘la tosh (“Layli va Majnun”, 2020:238).

Bu baytda oshiqga jabr qilish uchun Najd tog‘ining butun bag‘ri va etaklari
tosh bilan to‘lganligi aytiladi. Etak terminiga -lar qo‘shimchasini qo‘shish orqali
ma’no yana-da kuchaytirilgan.

Badiiy matnning morfologik tahlilida affikslarning badiiy matnda oziga xos
tarzda qo‘llanishi ham e’tiborga molik. Masalan, badiiy matnda eng ko‘p
go‘llanadigan badiiy tasvir vositalaridan biri morfologik parallelizm — grammatik
vositalarning gapda yoki nutq parchasida takror qo‘llanishidir. Quyidagi baytda ot
so‘z turkumidagi motam marosimi termini (kafan) va anatomik termin (badan)ga
jo‘nalish kelishigi (-g‘a)ning baytda takror go‘llanishi orgali ta’kid, kuchaytirish
oshgan:

Kirdi iki jism bir kafang‘a,

Yo ‘q, yo q, iki ruh bir badang‘a (“Layli va Majnun”, 2020:273).

“Layli va Majnun” dostonida son so‘z turkumiga oid son-terminlar ham
uchraydi. Ma’lumki, hisob ilmiga oid termin hisoblanmish miqgdor sonlar aniq
miqdorni ifodalashga xizmat qgiladi. Birog dostonda bir soni aniq miqdordan
boshqa ma’nolarda ham qo‘llangan. Masalan, quyidagi baytda Layli ta’rifi
asnosida sifatdan oldin kelgan bir son-termini sifat orqgali ifodalangan xususiyatni
kuchaytirishga xizmat gilgan: Bir toza niholi sarvqomat, Kim, jilvasidin solib
giyomat (“Layli va Majnun”, 2020:64).

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Terminlar lisoniy-badiiy fenomen sifatida”
deb nomlangan. Terminlar ijodkorning badiiy tafakkuri bilan bog‘liq holda
metaforik ko‘chim vazifasida yoki o‘xshatishli qurilmalar tarkibida kelib,

22Bu hagida garang: Yo‘ldoshev M., Muhammedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021. — B.117.
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ijodkorning lingvopoetik magsadini amalga oshirishda muhim rol o‘ynaydi.
Boshgacha gilib aytganda, hech ganday termin alohida olinganda lingvopoetik
gimmatga ega emas. Terminlar bu xususiyatini fagat matn qurshovida, boshga
so‘zlar bilan munosabatida namoyon qila oladi. Mazkur bo‘limda dostonda
terminlarning epitet, metafora, o ‘xshatish kabi badiiy tasvir vositalarini hosil
qgilishi va bu orgali matnning ekspressivligi, emotsionalligi oshishi asosli misollar
yordamida dalillangan.

Masalan, dostonda qo‘llanilgan epitetlar tahlilida ular tarkibi va tuzilishiga
ko‘ra sodda va tarkibli ekani aniglandi. Sodda epitetlar:

Ushshoq taniki bo ‘Idi tufroq,

Haryon ko ‘runub so‘ngaklari oq (“Layli va Majnun”, 2020:49).

Tarkibli epitetlar. Bunday epitetlarning aksari ikki, uch va undan ortiq
komponentli bo‘lib, asosan, -li affiksi orqgali yasalgan sifat boshqaruvidagi
birliklardan, sifatdosh o‘ramlaridan, qaratgich-garalmish shaklidagi perifrastik
ifodalardan va ba’zan forscha izofali birliklardan tuziladi:

Go riston ichra zoru mahjur,

O‘Igon Kishidek hayotdin dur (“Layli va Majnun”, 2020:258).

Doston matnida eng ko‘p qo‘llanilgan badiiy tasvir vositalaridan yana biri —
o‘xshatishdir. “Layli va Majnun”ning 33-bobida Majnunning gabristonga yeldek
borib, ota-onasining gabrlari boshida yetimlik darsi bilan nola-yu fig‘on chekkani
tasvirida, quyidagicha bayt keltiriladi: Ko ‘p abri bahordek o ‘kurdi, Kaf sel kibi
yuziga urdi (“Layli va Majnun”, 2020:249). Ya’ni bahor bulutidek o‘kirib, sel kabi
yuziga shapaloglar urdi. Ushbu baytda bulut va sel ekologik terminlari o‘xshatish
timsoli bo‘lib kelib, Majnunning motamzada, g‘am-anduhli holatini o‘xshatish
orgali ifodalamoqda. Motamzada Majnunning holatidan betob Layliga xabar
berganlar Majnunning qabristonda xor-u zor yotgancha, ota-onasi firogida
yonayotgani-yu Laylining yo‘liga intizor ekanligi holatini quyidagicha bayon
etadi:

Goh o ‘zida, goh yo ‘q o zida,

Mayyit kibi nur yo ‘q ko zida (‘“Layli va Majnun”, 2020:259).

Bu baytda motam marosimi terminidan o‘xshatish timsoli sifatida mohirona
foydalanilgan.Tahlillardan ma’lum bo‘ldiki, hozirgi adabiy tilda qo‘llanadigan
o‘xshatishlarda o‘xshatish obrazi bilan o‘xshatilayotgan obraz muayyan belgini
bir-biriga bog‘lovchi vosita -dek, -day qo‘shimchalari hisoblansa, “Layli va
Majnun” dostonida bu vazifani -dek, kibi, yanglig®, -dek bo ‘lib, bor onchaki kabi
shakldagi vositalar bajaradi. Shuningdek, dostonda qo‘llangan termin-o‘xshatishlar,
asosan, jonli va jonsiz narsalar o‘rtasida, tabiat hodisalari bilan inson ruhiyati
o‘rtasidagi o‘xshashliklar asosida yuzaga kelgan.

Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni matnida ko‘plab metaforalar
mohirona aks etgan bo‘lib, ular orasida terminlarning metaforik qo‘llanishi
diqgatga sazovor. “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan termin metaforalar,
asosan, ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, hayvonlar, o‘simliklar, osmon jismlari,
tabiat unsurlari, epik gahramonlarni obyekt o‘rnida keltiradi. Quyidagi misolda
libos (tikuvchilikka oid) termini quyoshning nurlariga nisbatan ko‘chma ma’noda
qo‘llanilib, Navoiyning poetik niyatini yuzaga chiqarish uchun xizmat gilgan:
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Isog‘a etib chu kimiyosi, Zarbaft bo‘lub quyosh libosi (“Layli va Majnun”,
2020:23). Libos terminining hayo libosi, kamtarlik libosi kabi ko‘chma ma’nolari
bugungi o‘zbek tilida ham qo‘llaniladi. Biroq quyosh libosi shaklida qo‘llanilishini
kuzatmadik.

Bobning “Doston terminlarining sintaktik va semantik xususiyatlari’ga
bag‘ishlangan uchinchi faslida terminlarning doston sintaktik qurilishida bajargan
grammatik vazifalari tahlil gilingan. Dostonda terminlar ishtirokidagi sintaktik
figuralarning quyidagi turlari uchraydi:

Sintaktik parallelizm. Doston matnida bir necha baytning sintaktik
parallelizm (badiiy matnda sintaktik jihatdan bir xil shakllangan gaplar) asosida
qurilgan holati mavjud bo‘lib, bu hodisada terminlarning ham ishtirokini ko‘rish
mumkin. Majnunning Layliga bitgan maktubida shunday satrlar bor: Kim, muncha
kelib balo boshimg‘a, Yuz dard-u balo garo boshimg‘a (“Layli va Majnun”,
2020:192). Mazkur misolda Majnunning ruhiy holati hol vazifasida kelgan
boshimg ‘a (anatomik termin) so‘zini takrorlash orgali ta’kidlanmoqda.

Emotsional gaplar. Bunday gaplarda maxsus ijobiy yoki salbiy bo‘yoqdor
so‘zlar, his-hayajon ifodalovchi undovlar, undalmalar gatnashadi va ular nutgni
yana-da ta’sirli qgiladi. “Layli va Majnun” dostonida diniy sohaga oid leksema
undov so‘z bilan birga undalma vazifasida kelib, matnda aynan shunday vazifa
bajargan: Ko ‘nglum g ‘am ila to ‘q ayla, yo Rab! Ishq ichra meni yo ‘q ayla, yo Rab!
(“Layli va Majnun”, 2020:137).

Ritorik so‘roq gaplar ham badiiy matnning emotsionalligini ta’minlovchi
uslubiy vositalardan hisoblanadi. Quyida doston matnida zoologik terminlar ritorik
so‘roq gap tarkibida kelib, ta’sirchanlikni, ekspressivlikni oshirishga xizmat
gilganini ko‘rish mumkin: Parvonani ishq etmasa mast, Urgaymu o Zzini o ‘tqa
payvast? (“Layli va Majnun”, 2020:280)

Inversiya. Terminlarning inversiya holida go‘llanilishi dostonda uslubiy
bo‘yoqdorlikni ta’minlab, ekspressivlikni oshirish vazifasini bajargan. Asarda
terminlar ko‘p hollarda inversiyaga uchragan shaklda qo‘llanilgan. Masalan: Kam
gilmamish erdi bu navoni- Kim, haydin keldi it fig‘oni (“Layli va Majnun”,
2020:94).

Ellipsis (yun. tushish, tushirilish) — nutgda gap bo‘laklaridan birining
muayyan maqsad bilan tushirilishi hisoblangan bu hodisa lingvistik tejamkorlik
asosida hosil bo‘ladi. Tilshunos olima F.lbragimova ellipsis va antiellipsis
hodisalarini tadqiq etishga lingvopoetik nuqgtayi nazardan yondashgan hamda
mohiyatan tejamlilik va ortigchalikka mansub ikki hodisani giyosiy o‘rganish
asnosida ularning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib bergan?®. Doston matnida ham
ayrim hollarda ba’zi terminlarning ellipsisga uchragani kuzatiladi: Yo ‘qlugq manga
gar urubturur yo‘l, Sen bor bo‘l-u, bu yo‘gqga yor o‘l (“Layli va Majnun”,
2020:195). Mazkur misolda ikkinchi misrada “odam, kishi” termini ellipsisga
uchragan. Bu so‘z vositali to‘ldiruvchi vazifasida “yo‘q kishiga” ma’nosini
ifodalamoqda.

z3 Nb6parnmosa @. bagumii MmaTHIa smmwricuc Ba aHTHAUTHICHC: Omnon.daH. Hom3. ...ucc. aBToped. — TomkenrT,
2011. - 26 6.
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Antiteza. “Layli va Majnun”da terminlarning antitezaning ifoda materiali
sifatida kelganligini ham uchratamiz: Pashsha kim-u pillik xayoli, Yo mo‘rg‘a
sherlik majoli? (“Layli va Majnun”, 2020:193). Majnunning Layliga yuborgan
maktubidan o‘rin olgan ushbu baytda Navoiy zoonimlarni giyoslash orgali go‘zal
badiiy ifodaga erishgan. Bu misolda antitezaning ifoda materiali sifatida pashsha —
pil, mor — sher zoologik terminlari keltirilgan. Shuningdek, tadgiqotda
terminlarning barcha gap bolaklari vazifasida kela olishi misollar orgali
dalillangan.

O‘zbek terminologiyasining Kkatta gismi uchun xos bo‘lgan monosemantik
tabiat “Layli va Majnun” dostoni terminlarining aksariyati uchun ham amal qiladi:
abr (bulut), ajal, azolig, anjum, arpa, bo ‘ri, g‘azal, yosimin, durj, do zax, kofir,
kabutar, ko ‘mur, livo (bayroq) kabilar. Shu bilan birga bir sohaga oid terminning
bir necha ma’noni ifodalash uchun xizmat gilganini ham kuzatamiz. Shakliy
jihatdan o‘xshash terminlarning turli sohalarda go‘llanib, turlicha ma’nolarni
ifodalash orgali omonimlik hosil gilishi ham terminologiyada uchraydigan hodisa
bo‘lib, tadqiq etilayotgan doston terminlari orasida bir soha doirasida omonimlik
hodisasi kuzatilmadi. Biroq turli terminologik tizimlar o‘rtasida shakldoshlik
mavjudligi kuzatildi.

Quyidagi terminlarda ham sohalararo omonimlik kuzatiladi:

Termin Baytda qgo‘llanishi Termin ma’nosi
Ham qoplonidin Asadg ‘a emgak, Shamsiya yilining
Ham takkasi Jady birla hamtak (B.238). beshinchi  oyi, quyosh

burjlaridan beshinchi burj
(NAIL, 1-jild, B.120)

Asad | |tlar tili yerga tegurub bosh, Sher, arslon (NAIL,1-jild,
G ‘urra asad ichra aylabon fosh (B.171). B.120)
Ham xayli Bani Asadg ‘a voli Qabila nomi
Yuz xayli Bani Asadcha moli (B.121).
Bo ‘Imay chu burjlarda sobit, Burj (NAIL, 1-jild, B.336)

Durlar yo ‘lig ‘a sochib savobit (B.23).

Burj Devonag ‘a goldi g ‘am tuni dard, O‘rin, joy, manzil

O Z burjig ‘a chigdi moh-u shabgard (B.236) (NAIL, 1-jild, B.336)

Doston terminlari o‘rtasida paradigmatik munosabatlar ham mavjud bo‘lib,
giper-giponimik, partonimik, graduonimik munosabatlar ko‘zga tashlanadi.
Terminlar o‘rtasidagi  giper-giponimik munosabat (giponimiya) dostonda
quyidagicha aks etgan: ‘“umurtqalilarning tanasi par va patlar qoplangan,
uchishga layoqatli bir sinfi; parranda’ semamali qush giperonimining bulbul, bum
(boyqush), burgut, jo‘ja, zog‘ (qarg‘a), kabutar, tazarv, tovus, toti, o‘rdak,
cho‘g‘z (boyo ‘gli), turno, soqizg‘on; “harakat gilish va sezish qobiliyaiga ega
bo ‘Igan tirik mavjudot, jonivor” sememali hayvon giperonimining babr (chol
arsloni), bo‘ri, jayran, jamoza, teva (tuya), it, sher, xuffosh (ko ‘rshapalak),
ashhab kabi giponimlari zoologiyada faol gqo‘llanadi.
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Doston terminologik sistemasida partonimiya hodisasi ham ko‘zga tashlanadi.
Anatomiyaga oid gavda butun nomi ayoq, bosh, burun, ko ‘z, og ‘iz, til, tirnog’,
qulog?, gol, ern (lab; NAIL 3-jild, B.567), tish; botanikaga xos gul butun nomi
barg, gulbarg, gulbun, yafrog*, g ‘uncha; botanikaga doir shajar butun nom nahl,
nihol, meva kabi meronimlarni o‘zida birlashtiradi.

Hozirgi o‘zbek terminologiyasida ifodasini topgan graduonimik munosabatlar
doston terminlari o‘rtasida ham vogelanadi. Xususan, bu munosabat yer sathining
gorizontal ko‘rinishini bildiruvchi dasht-bodiya-biyobon-sahro terminlari orasidagi
darajalanishda namoyon bo‘lgan.

Sinonim so‘zlarda ekspressiv-bo‘yoqdorlik mavjud bo‘lishi va bu
xususiyatning terminlar uchun xos emasligini inobatga olgan holda, “Layli va
Majnun”da uchraydigan sinonimlarni dubletlar deyishni ma’qul ko‘rdik. Xususan,
doston matnida quyidagi dubletlar uchraydi: jashn-sur “to‘y”, aqd-nikoh (nikoh),
mayyit-o ‘luk (o‘lik, murda), na’sh-tobut (tobut), ulus-xalg (xalg, omma), razm-
urush (urush, jang), tiyr-o‘g (kamon o‘qi) kabilar. Antonimiya hodisasi terminlar
uchun ham xos bo‘lib, biz tadqiq gilayotgan doston leksikasida g ‘olib/mag ‘lub,
do‘st/aduv  “dushman”; to ‘y/azo, tirik/o‘luk, bazm/motam, sihhat/maraz,
“salomatlik/kasallik singari antonim juftliklar go‘llangan.

XULOSA

Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostoni terminlarining lingvo-kognitiv
tahlilidan quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

1. So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida terminologiya sohasida salmoqli
yutuglarga erishilgan bo‘lsa-da, hali yechimini topmagan masalalar ham talaygina.
Xususan, o‘zbek tilshunosligida termin va atama, nomenklatura, istiloh
so‘zlarining aralash qo‘llanilishi holati, terminning Yyondosh tushunchalarga
munosabati yetarli darajada ochib berilmaganligi ko‘zga tashlanadi. Shu bois so‘z
va terminni chegaralash, terminning kelib chigishi, terminologiyani tavsiflash
kabi masalalar terminshunoslikning dolzarb muammolaridan ekanligi isbotlandi.

2. Termin tushunchasi terminologik tadgiqotlarning asosiy o‘rganish
obyektidir. Turli sohalarga oid terminlarni tadqiq etish, ularning etimologiyasi va
tilda yashab qolish yoxud iste’moldan chiqib ketish qonuniyatlarini o‘rganish
terminologiyaning rivojiga hissa qo‘shadi. Xususan, badiiy asar terminologiyasini
o‘rganish ko‘proq ilmiy uslubga xoslangan terminning badily uslubdagi
imkoniyatlarini ochish, belgilash, shuningdek, ijodkorning gomusiy bilimlarini aks
ettirish imkonini beradi. Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni
terminologiyasi tadqiqida bu isbotlangan.

3. Alisher Navoiy ijodkor bo‘libgina qolmay, jamoat ishlarida faol davlat
arbobi edi. Tadgiq gilingan ishg dostoni badiiyatiga mahorat bilan singdirilgan
terminlar Navoiy tafakkur olamining ko‘lamini tasavvur qilishga yordam beradi:
Ijtimoiy-siyosiy, harbiy terminlar Navoiyning davlat boshgaruvi va harbiy
sohasidan qanchalik xabardor bo‘lganligini ko‘rsatsa, astronomik, musiqiy,
tibbiyotga, adabiyotshunoslikka oid terminlar Navoiyning gomusiy bilim sohibi
bo‘lganligidan dalolat beradi. Asardagi marosim terminlari, diniy va tasavvufiy
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terminlar esa o‘sha davr kishilarining turmush-tarzi, an’analarini ifodalashda,
qadriyatlari va e’tiqodlarini ko‘rsatishda muhim omil bo‘lib xizmat qilganligi
dalillangan.

4. Tahlillar natijasida “Layli va Majnun”da qo‘llanilgan 778 ta termin
aniglandi va ular mavzuiy jihatdan 9 ta katta-kichik guruhlarga ajratildi. Navoiy
mazkur dostonida astronomiya, zoologiya, botanika, ekologiya, adabiyotshunoslik,
musiqa, pedagogika, tibbiyot, anatomiya kabi fan tarmoglariga; tikuvchilik,
baligchilik, yilgichilik va chorvachilik, oshpazlik, bog ‘bonlik, zargarlik,
savdogarlik, ovchilik, musavvirlik kabi kasb-hunarga oid terminlardan unumli
foydalangani aniglangan.

5. Dostondagi terminlarni etimologik nuqgtayi nazaridan quyidagicha
tasniflash mumkin: a) oz gatlam 119 ta; b) o ‘zlashma gatlam 659 ta (arabcha
o zlashmalar 470 ta, fors-tojikcha o zlashmalar 188 ta). Doston matnidagi
terminlarning tarixiy-etimologik tahlili shuni ko‘rsatdiki, ularning qariyb 15 %
turkcha, qolgan 85 % o‘zga tillardan kirib kelgan. Tahlilga tortilgan 778 ta
istilohning 491 tasi hozirgi o‘zbek tilining izohli lug‘atiga Kiritilgan va adabiy til
va shevalarda saglangani aniglangan.

6. Tahlillarga ko‘ra, Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni
leksikasidagi o z gatlam terminlari 15 foiz (119 ta)ni tashkil etib, bu terminlarning
96 foizi (112 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz
fonetik o‘zgarishga uchragan holatda qo‘llanishi aniqlandi. Qolgan 4 foiz termin (5
ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi o‘zbek adabiy tilida mutlaqo
ishlatilmaydi. Bu so‘zlar arxaik so ‘zlar bo‘lib, davrlar o‘tishi bilan tushuncha
o‘zgarmagan, ammo bu tushunchalarni ifodalovchi nom o‘zgargan. Dostonda
qo‘llanilgan va o‘zbek tilining izohli lug‘atiga kiritilgan 491 ta terminning faqat
37 tasi (7 foizi) termin magomida berilgani aniglandi. Ko‘rinadiki, o‘zbek tilining
izohli lug‘atida so‘zlarni izohlashda turlichalikka yo‘l qo‘yilgan. Bu esa keyingi
tadqgiqotlar uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkinligi ishlab chiqilgan.

7. Dostonda tuzilishi jihatdan tub terminlar ko‘p miqdorni tashkil etadi.
Shunga garamay, yasama (derivativ) terminlarning ham doston terminologiyasida
o‘rni salmoqli ekanligi, ot-termin, fe’l-terminlarni yasashda faol bo‘lgan
qo‘shimchalar asardan olingan misollar bilan asoslangan. Dostondagi qo‘shma
terminlarning ot+ot, ot+fe’l, fe’l+ot, son+ot, sifat+ot shaklidagi derivatsion golipga
ega modellaridan foydalanilganligi kuzatilgan. Dostonda murakkab birikma holida
kelgan terminlar ham mavjud bo‘lib, sintaktik usul bilan yasalgan birikmali
terminlarning ikki komponentli turi ko‘p uchrashi, uch, besh va undan ko‘p
komponentli birikmalar esa deyarli uchramasligi misollar asosida dalillangan.

8. Doston terminlari morfologik tahlil gilinganda, ularning aksariyati ot so‘z
turkumiga oid so‘zlar ekanligi aniqlandi. Shuningdek, fe’l, son turkumlariga oid
terminlar ham qo‘llanilgan. Otlardagi ko‘plik shakli -lar affiksi dostonda ayrim
hollarda soha terminlariga qo‘shilib, ma’no kuchaytirish vazifasini bajargan.
Sonlar aniq miqdor ma’nosidan tashqgari muallifning badiity maqsadiga ko‘ra,
noaniqlik, ma’no kuchaytirish, “bir-biriga”, “birortasidan” kabi ma’nolarni
ifodalab kelgan. Dostonda terminlarga qo‘shilgan affikslar orasida morfologik
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parallelizm, affiksal omonimiya hodisalari ham uchraydiki, ular doston badiiyatini
oshirishga xizmat gilganligi isbotlangan.

9. Doston terminlari sintaktik jihatdan tahlil gilinganda, ular vositasida
sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik so ‘roq gaplar, inversiya, ellipsis,
antiteza kabi hodisalar yuzaga kelganligi kuzatilgan. Terminlar gap bo‘laklari
sifatida tahlil qgilinganda, terminlarning badily matnda barcha gap bo‘laklari
vazifasida kela olishi misollar orgali ishlab chigilgan. Dostonda terminlar epitet,
metafora, o ‘xshatish kabi badiiy tasvir vositalarini hosil gilib, ijodkorning olam
hagidagi garashlarini, bilimlarini ifodalashga xizmat gilganligi aniglangan. Bu
orgali matnning ekspressivligi, emotsionalligi oshishiga erishilganligi dalillangan.

10. “Layli va Majnun” dostoni terminlarining aksariyati monosemantik
tabiatda: abr (bulut), ajal, azolig, anjum, arpa, bo #i, g ‘azal, yosimin, durj, do ‘zax,
kofir, kabutar, ko ‘mur, livo (bayrog) bo‘lsa, bir sohaga oid termin bir necha
ma’noni ifodalash uchun xizmat qilgan holatlar ham mavjudligi aniqlangan.
Doston terminlari orasida leksik birliklarga xos omonimiya, giper-giponimik
munosabat (giponimiya), graduonimik munosabat, partonimik munosabat,
dubletlik va antonimiya hodisalari ham uchrashi, hozirgi o‘zbek terminologiyasida
sodir bo‘luvchi leksik-semantik jarayonlar eski o‘zbek terminologiyasi, xususan,
Navoiy asarlari terminologiyasida ham vogelangani aniglangan.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi Auccepranuu gokropa ¢puiocoduu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI Auccepranuu. B pesynbrare
BO3pPOCIIETO B  MHMPOBOM  JIMHIBUCTUKE HHTEpeca K  HMHTEpIpeTanuu
TEPMUHOJIOTMYECKOM JIEKCUKH XYJO0’KECTBEHHOIO TEKCTa IIOSBJIEHUE HOBBIX
TEPMUHOB CIIYXKUT JaJIbHEHUIIIEMY POCTY YeIOBEYECKOro MbliuieHus. [IpoBoaurcs
psa padoT C LENbI0 CO3JAHMS XYJO0XKECTBEHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX CIOBapew,
ornpeaencHus: MOpHOIOTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX, CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB U
JUHIBOKOTHUTUBHOW  NPHUPOABI, TEHE3Uca M  JEpUBAlMUM  TEPMHHOB B
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOU3BEACHHUSIX. 3HAYEHUE TEPMHHOB B  pPa3BUTUU
JIUTEPaTyPHBIX A3bIKOB, BOIPOCHI TEPMUHOJIOTHH XYI0KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUM
0 CHUX TIOp OCTAaIOTCSl OJIHOM M3 aKTyaldbHBIX MpPOOJEM, CTOSAMIUX Mepe.
JIMHTBUCTAMM.

B pesynbraTe oOpailleHHss BHUMaHUSL K TEPMHUHOJIOTMH XYJA0XKECTBEHHBIX
MPOU3BECHUN B MHUPOBOW JIMHIBUCTHUKE 3HAHME TEPMHUHOJIOTMH, TNPUHLUIIOB
JIMHTBONOATUKH, KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a, U3yUYE€HUE TEPMUHOB B KOHTEKCTE TEKCTa
CTAaHOBSITCS OCHOBOM Il  INPOBEINEHUS MCCIEIOBAHUN IO  PACKPBITHIO
SHIMKJIONEANYECKUX 3HAHUHM U TBOPLA, OLICHUBAIOIIETO YMEHHE MOJ0UpaTh CI0Ba
Y HUCIIOJIb30BaTh UX B XYJIOKECTBEHHBIX LENAX. Takke OHO HEPa3phIBHO CBS3aHO C
CO3/IaHMEM TEPMUHOB XYAOXECTBEHHOIO MPOU3BENEHUS, (POPMUPOBAHHEM U
pa3BUTHEM TEPMHUHOJOTUYECKONW CHUCTEMBI, pPa3BUTHEM 3TON 00JAcTH, HAyKU U
sTanamu ee pazButus. CeroHs 04eHb BaXXHO U3y4aTh reHe3uC, MOP(HOIOrHYecKre
U CHUHTaKCUYECKHE€ OCOOCHHOCTHM TEPMHUHOB, AaHAJIU3UPOBATh  TEPMUHBI
IIPOU3BEJCHUN HCKYCCTBA HA OCHOBE KOTHUTHMBHOIO MOJX0J1a, PACIIMPATh PAMKHU
UCCJIEI0BAHMS.

B nocnennue roapl B HaenW CTpaHe MPOBOJIUTCS MHOKECTBO MCCIENOBAHUMN
[0 OTpacieBOM TEPMHHOJOTMM H pa3BuTuiO. «Co31aHHEe COBEPIICHHOU
SHUUKJIONEANN KU3HU WU JIEATEIIbHOCTH HAIIET0 BEJIHUKOTO MPEeAKa-MbICIUTEINS
Amumepa HaBou, BOCCTaHOBUBILIETO CBOMMHU OECIIEHHBIMHU TPYJaMHU IIEHHOCTb U
BBICOTY HAILIETO POJIHOTO SI3bIKA, SIBJSETCS OJHOM M3 aKTyallbHBIX 3a]1ay, CTOSIINX
nepen Hamm» 24 . Ponp TBOpuecTBa Anmmiepa HaBom B COBEpLIEHCTBOBAHMU
TEPMUHOJIOTHH CTapy30€KCKOr0 JIMTEPATYPHOrO sI3bIKa M MOJBEME €ro Ha Ooiiee
BBICOKMM YpOBEHb HecpaBHEHHA. [lo3TOMy JIMHIBOKOIHUTHMBHBIA — aHAIU3
TEPMHHOJIOTMM Tpou3BeneHudl HaBou sABisercs OOHUM U3 HEOOXOAMMBIX
BOIIPOCOB COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHMSL.

JlanHass JuccepTaloHHas padoTa B ONPEACNEHHOM CTEHNEHH CIY>KUT
BBITIOJIHEHUIO 33]1a4 HamMedeHHbIX B Ykaze [Ipesuaenra PecnyOnuku Y30ekucran
No TID-5850 ot 21 okTsabps 2019 roma «O mepax Mo KOPEHHOMY IOBBIIICHUIO
MpecTrKa y30€KCKOro si3blKa Kak rocyaapctBeHHOro», Ne [1M-6084 ot 20 okTa0ps
2020 roga «O mepax Mo JaldbHEHWIIEMY Pa3BUTHIO y30EKCKOTO SI3bIKa B HaIIel

%4 V3oekucron Pecnybnukacu Ipesugentd IILM.Mups3uéeBHUHr Y30eKk TUIMra JaBIaT THIM MaKOMU
OepiIITaHWHUHT YTTH3 HIumrura OaFWIUIaHTaH TaHTaHANHM Mapocumuard HyTkd // Xank cy3m, 2019 i,
22 OKTAOpE.
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CTpaHE U COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOW MOMHUTHKMY, No [IdD-158 ot 12 ceHnTadps
2023 roma «VY36ekuctan — 2030 mo crparermm» oT 4 oktsa0ps, 2019 ron
ITocranoBnenune Ne PQ-4479 «O mupokom npa3gHOBAHUN TPUALATON T'OJOBIIUHBI
npuHsaTuss 3akoHa PecnyOnuku VY30ekucran «O TrocyJIapCTBEHHOM  SI3BIKEY,
[Toctanosnenust Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucran ot 20 stHBaps
2020 roma Ne 40 «O mepax mo opraHuzaiuu AeATeIbHOCTH TepMUHOIOrMYeCKON
komuccun npu Kabunere MunuctpoB PecmyOnuku VY30ekucrtan» u JIpyrux
HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB, OTHOCSIINXCS K 00JacTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANMPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJOTHi B pecnyOuaunke. /luccepranys BbIIOJHEHA B COOTBETCTBHH C
MPUOPUTETHBIM  HANPABJICHHEM  PECIyOIMKAHCKOIO  HAYYHO-TEXHUYECKOTO
pazButua [. «ConumanbHO-TIpaBOBOE, 3KOHOMUYECKOE, KYJBTYPHOE, 1yXOBHO-
oOpa3oBaTeabHOE pa3BUTHE WHPOPMAIMOHHOTO OOIIECTBAa U JAEMOKPATUUYECKOTO
rocyJapcTBa, pa3BUTHE HHHOBAIIMOHHONW SKOHOMUKW.

CreneHb HM3YYEHHOCTH IPoOJieMbl. B MHpPOBOW JMHIBUCTHKE NPOBEACHO
MHO>KECTBO MCCJIEAOBAaHUWA MO TEPMHUHOJIOTUH, YTOYHEHUIO U HMHTEpPIpETAlUU
OTpaclieBbIX TEPMUHOB. B 4YacTHOCTH, Takue IMHIBUCTBI, Kak [.O.Bunokyp,
B.B.Bunorpanos, B.Il.Jlanunenko, O.C.AxmanoBa, E.A.KonecHukoBa, co3maiu
MCCIIEI0BAaHMs, OKA3aBIINe 3HAYUTEIILHOE BIMSHUE HA PA3BUTUE TEPMUHOIOTUHZ,

TepMmuHOIOrUYECKHE UCCIEIOBAHUS B Y30€KCKOM SI3bIKOZHAHMM HAYaJIUCh B
30-e rompl 20 Beka M HaUUIM OTpaXEHHE B TpydaxX TakuX ydeHblx, kak C.
No6poxumo, X. Jlamaboe, A. Xomxwuen, W.CamuxoBa, C. Hypmaroma, JI.
Kanup6exosa, 1.DpmaToB?®. B y36€KCKOM SA3BIKO3HAHMU MAJO MCCIIEHAOBAHUIA 110
TEPMUHOJIOTMM XYJO0’KECTBEHHBIX Ipou3BeneHUl. IlepBoHayanbHO B CBOEH
kaHaugaTtckod — padore  X.IllamcuanuHOB — cOCpeaOTOYMSI  BHMMAaHUE  Ha
OCOOEHHOCTSIX YIMOTpeOJIeHUs] TEPMUHA B XYyJO0XKECTBEHHOM TekcTe. B maHHOM
MCCJIEI0BAHUM ObUTH U3YUYEHbI CTHIIMCTUYECKHE (PYHKIIMU TEPMHUHA B TIO3TUYECKOM
TEKCTEe, a Takke OCOOCHHOCTH YNOTpeOsieHns (YHKIIMOHAIBHBIX CHUHOHHUMOB

2 Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SBIEHHSX CIOBOOOPA30BaHMS B PYCCKOH TEXHHUYECKOW TepMuHOJOTHMH // Tpyssl
MU®DJIU. T.5. CoopHUK craTei mo si3pikoBeneHuto. — Mocksa, 1939. — C. 3-54; Bunorpanos B.B. 130pannsie
Tpyael: MccnenoBanus mo pycckoit rpammaruke. — Mocksa: Hayka, 1975. — 559 c¢; Bunorpagos B.B. U30panubie
Tpyael: Jlekcukomorus w nekcukorpadumsa. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c; Axmanosa O.C. Cnoaps
JUHTBACTHYECKNX TepMUHOB. M3m. 2. — MockBa: Coserckas suimkinonenus, 1969. — 608 c; Haaunenko B.IT.
Pycckas tepmuHOnorus. OnbIT THHTBUCTHYECKOTO onncanusa. — Mocksa: Hayka, 1977. — 246 c; KonecankoBa E.A.
Pycckast MHHTBHCTHYECKass TepMuHOIOTHs Bropoi momouubl XVIII - mepBoit tpetn XX BB // Mup Haykw,
KyJIbTypHl, 00pasoBanus. Ne 2 (21). — Kpacuosipek, 2010. — C. 222-226.

2 6poxumor C. DaproHa mesanapuHuHr kacO-xyHap snekcukacu. I1-111. — Tomkent: ®an, 1959. — 456 6; Jlanabaes
X. OOIIecTBEHHO-TIOJIUTHYECKAsT U COIMAIbHO-DKOHOMHYECKasi TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX MHCHMEHHBIX
namsaTaukax XI-XIV BB. — Tamkent: E3ysun, 1991. — 186 c; Xoxues A. Tepmun Tannam Me3oHnapu. Ax6opor. 11
— 12 ynkapys. — Tomkent: ®aH, 1996; — 45 6; Cagpikoa U.X. [IpHHIUIBI COCTABICHUS aHTIIO-PYCCKO-Y30CKCKOTO
y4eOHOTO cioBapsl IOpUANYECKUX TepMUHOB: Jlucc. ... kaun. ¢umon. Hayk. — Tamkent: 1998. — 174 ¢; Hypmarosa
C.X. Hcroku dQopmupoBanus u (QYHKIMOHUPOBAHHE acTPOABHAKOCMHYECKOH TEPMUHOJOTMM B JIEKCHUKE
AHTIIMHCKOT0, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB: ABTOped. mucc. ... kana. ¢unoin. Hayk. — Tamkent, 2000. — 24 c;
Kamgnp6ekoBa JI.X. Murnmsua-y30exkda axO00pOT-KOMMYHHKAIMS TEXHOJIOTHSUIAPH TEPMHUHOJOTHSACH Ba YHHHT
nexcukorpadpuk xycycusriaapu: @Pancada moxropu ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 44 6; Dpmaros U.P.
V36ex THMIYHOCTMK TEPMHHIAPHHWHT IIAKITAHUIIN Ba TApaKKUETH (YMYMHE ¥pTa TabiMM MaKTaGNapHHHHT
Japenukiapu acocuna): dancada gokTopH ... qucc. aBroped. — Tomkenr, 2019. — 52 6.
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tepmuna’’. B panbHeWIIEM H3y4€HHEM TEPMMHOB, HCIOJNL3YEMBIX B TYPELKHX
NMChbMEHHBIX namaTtHukax XI-XV  BB., 3aHuMaincs X. JlamaGoer 28 |
OTHOBPEMEHHBIM H3YYEHHMEM BOEHHBIX TEPMMHOB 3aHuMancs X. Exaropos 2,
coluaibHO-nIoIuTHYeCKUMU - 3. McakoBa wu3yumiia JIEKCUKY “Makonuc yH
Hapouc” B TBOpuectBe A. HaBou®, 3. Xonmonosa u 3. PaxumoBa nposenu
MCCJIEI0BAHME TEPMHUHOB, MCIIONb3YEMBIX BO «JIBopue cuactbs» T. Mamuka®!, H.
JI>KanuiioBa M3y4niia TUIIOJIOTHYECKOE M CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOE ONMCAHUE
TEPMHMHOB KPOBHOTO POJCTBA B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE 2. B  HOKTOPCKOM
nuccepraumu  J[.  JIKaMOJHUAIMHOBOM  HM3YyHaJIUMCh TAaKHWE BOMNPOCHI, KakK
JMHTBOIIOATUYECKAs] U JIMHIBOKYJBTYpHasi  XapaKTEpUCTUKA TEPMHUHA B
XYJI0KECTBEHHOM IPOU3BEACHUM, CTUJIMCTUYECKUE XApaKTEpPUCTHKA TEpPMHHA B
XyIOKECTBEHHOM TekcTe 3 . B mccnemosarenbckoii pabore A. Xacanosa
MIPOAHAIM3UPOBAHBI CTPYKTYPHbIE M COJAEp’KaTeIbHbIE OCOOEHHOCTH TEPMUHOB
nosectn Campummuna Alinn «CmepTh pocToBIIMKa»>*. B HameMm A3bIKO3HAHUH
€CTh Hay4YHbI€ pa0dOThI, aHAIU3UPYIOIIUE JIEKCUKY Mpou3BeaeHni Anuiiepa HaBou
C pa3HbIX CTOpOH. OJHAKO TEPMUHBI, HCIIOJIB30BaHHBIE B 3mnoce «Jlehnu wu
MemxHyH», BouieameM B mpousBeacHue Anumepa HaBou «Xamca», B 1eloM
MOHOTPa(pUISCKH HE U3YUCHBI.

CooTBeTcTBHE TUCCEPTALMOHHOIO MCCJIEIOBAHUS ¢ HAYYHBIMHU IIAHAMH
BY34, B KOTOPOM BBINIOJIHEHA JUCCEPTALMS. Huccepranust  BBINOJIHEHA B
COOTBETCTBMM €  IUIAHOM  Hay4yHbIX  uccaegoBaHuid  CamapkaHIICKOTO
rocyaapctBeHHoro yHuBepcutera wumenHu Illapoda PammaoBa B pamkax
MPAKTUYECKOIO HAIpPaBJIEHUS 1O TEeMe «AKTyaJbHbIE BONPOCHI 0Opa30BaHUS
y30€KCKOT0 SI3bIKA U JIUTEPATYPHD».

Heap  uwccaenoBaHUs  3aKIIOYACTCA B ONPEACIIEHUM  TEPMHUHOB,
UCIoiab3yeMbIxX B anoce Anuiiepa HaBou «Jleiinu u MemkHyH», UX OpraHu3aluu
B OINPENEIICHHYI0 CHCTEMY HAa OCHOBE TEMAaTHYECKUX TPYII, BBISBICHUU HX
SI3BIKOBBIX U KOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEH.

3agaum uccjie0BaHuA:

27 IamcunnunoB X. TepMUHBI B Xy05KECTBEHHOM peun: ABToped. aucc. ...kann. Guion. Hayk. —Tamkent, 1984, —
18 6.

2 Jlanabaes X. OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs W COLMAIBHO-3KOHOMHYECKAas TEPMHMHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
mucMeHHbIX mamaTHukax XI-XIV Bs. — TarikeHrT: E3thm, 1991. - 186 c;

2 Enropos X. V3bex THMM XapOuii TEPMHHOTOTHACHHHHT CHHXPOHHK Taakuku. (MWion. (aH. HOM3.IHCC. ...
aBToped. — Tomkent, 1996. —26 6.

30 Ucaxosa 3. Anuuep Hapouitnunr “Maxonuc yH-Hadouc” acapuiard WXTUMOUI-cuécHii ekcuka: Ouio. da.
HOM3.THucC. ... aBToped. — Tomkent, 2010. —24 6

31 Xonmonosa 3., Paxumopa 3. Bajuuii MaTHIa TEPMUHJIAPHUHT YXiuatum cuatuaa Kyumanumu. (T.ManukHuHr
“Caomar capOoMMHUHI KanuTh’ acapu Muconnzaa). EBpasuiickuil xypHan couuaibHBIX Hayk, ¢wiocopuu u
kyabTypsl, 3 (1 Part 1), 5.147-150.

%2 Jalilova N.R. Badiiy matndagi qon-garindoshllik terminlarining tipologik va struktural-grammatik tavsifi: Falsafa
doktori ...diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — 44 6;

33 Jamoliddinova D. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari: Fan doktori
...diss. Avtoref. — Toshkent, 2021. — 80 b.

34 Xasanov A. Sadriddin Ayniy “Sudxo’rning o’limi” povesti terminlarining arkibiy-mazmuniy tahlili: Falsafa
doktori ...diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 52 b.
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PaCKpbITh TEOPETUYECKUE OCHOBBI TEPMUHOJOTHYECKOTO HCCIEA0BaHUA,
CYIIHOCTh M TPAKTOBKY MOHSTUS TEPMUHA, TEPMHUHOJIOTUU U UX COOTHOILIEHHUE CO
CMEXKHBIMU  TIOHSATUSIMH,  JIMHTBOKOTHUTUBHBIA  TOAXOJ K  TepMHUHAM
XYJ10’)K€CTBEHHOTO TTPOU3BEICHUS;

cobpaTh TEpMHHBI, WCIOJB30BaHHbIE B 3moce Anwuiiepa Hasouw «Jlelinu u
MemxuyH», pa3faeieHue HMX Ha TeMaTUYeCKue Tpynnbl W MPOBEICHUE
JMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAJIN3a;

OTIPENICTNTh TEHE3UC W CIOBOOOpPa30BATEIbHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB,
BBISIBJICHHBIX B 3n10ce «Jlennu u MemxHyn»;

BBISIBUTH MOP(OJIOTMYECKHE, CUHTAKCHUYECKHME U CEMaHTUYECKHE IMPU3HAKU
TepMUHOB »noca «Jlaimn u MemkHyH», XapaKTEepUCTUKY TEPMHHOB Kak
A3BIKOBOTO U XYJ0KECTBEHHOIO SIBJICHUS.

B kauecTBe 00beKkTa HCCaeq0BaHMS ObLIN B3SIThI TEPMUHBI 3110ca «Jleinu u
MemxHyH», BKIIFOUEHHBIE B Tpon3BeacHue Anumepa HaBon «Xamcay.

IIpenmeTom uccaeq0BaHMs SBISIOTCS JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTHU
TEPMHUHOB, UCTOJIb3yeMbIX B 3nioce Anuiiepa HaBou «Jlaitnu u MemxHyH».

Mertoabl uccienoBaHusi. B uccimenoBaHMM  MCIIOJIB30BaHBl  METOJbI
OMKCAaHMs, KOMIIOHEHTHOTO aHalINn3a, JEPUBAIIMOHHOTO, METOJ KiaccHU(UKAIUH,
CTATUCTUYECKOTO aHaJIu3a.

Hay4yHast HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIFOYAETCS B CIETYIOIIEM:

OTPEJIEICHO, YTO TEPMHUHBI AMUYECKOT0 SI3bIKa YYACTBYIOT B (DOPMHPOBAHUU
TaKMX  CHUHTAKCMYECKUX  (QUTYp, KaK  CHHTAKCUYECKUN  Mapajlieian3M,
AMOIMOHAJILHBIE TPEJIOKEHUS, PUTOPUUYECKUE BOMPOCUTENbHBIE MPEAJIOKEHUS,
WHBEPCHUSl, MHOTOTOYME, AaHTUTE3a, a CUHTAKCUYECKUH METOJl IIMPOKO
WCITIOJIB3YETCS JIJIS1 TOBBIMICHUS Y(PPEKTUBHOCTH XY I0)KECTBEHHBIX PEUb;

BBISIBIEHO YTO, B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIUTEPaTYpHOM  SI3bIKE
coxpanuwiuch 491 (63 mporeHTa) U3 778 TEPMHUHOB, HCIIOIL30BAaHHBIX B AIOCE
«Jletinm u MemkHyH», B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPATYpHOM SI3bIKE U
UaJeKTaX OHU YHOTPeOJNsAIOTCs B HUCXOAHOM WM ¢doHeTuyeckol Qopme,
YCTaHOBJIEHO, YTO W3 HUX TOJbKO 37 TepMuHOB (7 MPOILIEHTOB) B MATUTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOro SI3bIKa,

BBIJICJICHBl TaKWe€ TEPMUHBI-CYIIECTBUTENbHbIE — rikob, tufrog’, giyo,
TEPMHHBI-TJIAroIbl chekib o ‘g, uylanmak, ovla, repmunbI-uncIUTENBHBIC DIr, KOV,
yuz, ming Kax JHHTBOKOTHUTHBHBIE 0COOCHHOCTH;

BBISIBJIEHO, YTO MO TeHeTHYeCKHMM mnpuszHakam 15% (119) TtepmMuHOB B
AIUYECKOM SI3bIKE OTHOCSTCS K cBoeMy ciow, 85% (659) k nmpuoOpeTeHHOMY
CIIOI0, B YaCTHOCTH anjum, barq, zirnix, balabala, ajal, a’do, xafaqon, davot u ap.
apabckuii, bazmgoh, marg, kishvar, kamand, parhez, ustod, jigar, bihisht
MEPCUJICKHUE CJIOBA KaK TaP)KUKCKHUE TEPMUHBI

IIpakTHyeckne pe3yabTaThl HCCJAEI0OBAHNS 3aKIIIOYAIOTCS B CICAYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO MCCJIEAOBaHUME HMEET IMPAKTUYECKOE 3HadeHue sl coopa
TEPMHUHOB, HCIOJB3YEMBIX B DJIOCE, OMNPEICICHUS TEMAaTUUYECKUX TPy,
OpraHu3alid TEPMUHOB, OTHOCSAIIUXCS K 00JIaCTsIM;
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JIOKa3aHbI OOJIBIIMHCTBO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX IIPOLIECCOB,
IPOUCXOAIIUX B COBPEMEHHOW y30€KCKOM TEPMHUHOJIOTUH MOCPEICTBOM
OMOHUMMH, TUIEPTUITOHUMUYECKOTO OTHOUIEHUS (rurnoHuMUN),
rpayOHUMHYECKOT0 OTHOUIEHUS, MAPTOHUMHYECKOTO OTHOIIEHUSl, CHHOHUMUU U
AHTOHMMHHM CpPEAM DIUYECKUX TEPMHUHOB, KOTOpbIE BCTPEUYAIOTCS U B
TEPMHUHOJIOTUM IIponusBeneHuil Hasou;

000011IEHbI POJIb TEPMHUHOB, YIIOTPEOISIEMBIX B 3II0CE, B HCTOPUU U Pa3BUTUU
TEPMUHOJIOTMH, COBEPILIEHCTBYIOTCS MOAXO/bI, pa3padaThIBAIOTC TEOPETUUECKUE
U IPAKTUYECKUE PEKOMEHIAINY;

BBISIBJIEHO, YTO  MMEWOIIMWCS  TEPMHHOJOTMYECKHA  Marepual |
TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI, COOpaHHbIE B XOJI€ MCCIEN0BaHUs, 000ratar y30eKckoe
A3BIKO3HAHUE, JIEKCHKOJIOTMI0O M TEPMHMHOJIOTHIO ONPEAEICHHBIMU Hay4YHBIMU
BBIBOJAMH,  CTAaHYT  JOMNOJHUTEIbHBIM  MCTOYHUKOM  JJI1  HABOMICKHX
UCCIIECIOBAHNMN.

JlocTOBEepHOCTL Pe3yJbTATOB MCCJEJI0BAHUS OCHOBAaHA HAa TOM, YTO
BBIBO/IBI, CACJIAHHBIE B PE3YJIbTATE JIMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAIN3a aHAJIU3UPYEMBIX
B paboTe MaTepuasoB, TO €CTh TEPMHHBI, YNOMSHYTble B 3mnoce «Jleinu u
MemxkHyH», OCHOBaHbl Ha IIPU M3yYEHHH TEPMHUHOB MCHOJB3YIOTCS KOHKPETHBIE
Hay4HbIE HCTOYHUKH, COBPEMEHHBIE METO/IbI AaHAIN3a, MIOJYyUYECHHBIE PE3YJIbTaThl U
aHAJIM3 TEPMUHOB B KOHTEKCTE XYJO0XKECTBEHHOI'O TEKCTa Ha OCHOBE pEAIU3aLUU
IIPUBEJCHHBIX PEKOMEHAALIMIA.

Hayuynasi W npaxkTuyeckasi 3HA4YMMOCTb pPe3yJbTAaTOB HCC/IEAOBAHMS.
Teopernueckre BBIBOJBI, OCHOBAaHHBIE HAa HAy4YHOM 3HAYMMOCTU pE3YyJIbTAaTOB
WCCIICIOBAHUSI, CO3/IAI0T CUCTEMATHYECKOE IPEJICTABICHUE O MECTE€ TBOPYECTBA
Anunmepa HaBou B mctopun y30€KCKONH TEPMHMHOJIOTHH, O0OTAIAlOT 3HAHUSA 00
UCITIOJIb30BAaHUU TEPMHUHOB B XYJ0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUU U SBIIIOTCS OJHUM
n3 OCHOBHBIMM HCTOYHMKAaMH H3ydeHHs drnoca Amumepa Hasom «Jleinmm u
MemxkHyH» OlpeaesieTcsi BO3MOXKHOCTb €ro CO3JaHus.

[IpakTHyeckass 3HAYUUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIECIOBAHMS 3AKIIOYAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT JaTh MaT€pUaJl Ul HAYYHBIX MCCIEIOBAHUM TBOpUYECTBA AJHIlepa
HaBou, mNOArOTOBKM TEPMUHOJOIMYECKUX YUYEOHUKOB, YYEOHBIX MOCOOUH,
METOJAMYECKUX MOCOOU W MOHOrpaduil; 0OBACHIETCS TEM, YTO OH CIIYXKHUT JJs
CO3aHMsI TEPMHHOJOTMYECKHUX CIIOBAPEH.

BHenpenue pe3yabraroB  uccjaenoBaHuid. Ha  ocHoBe  HayyHO-
TEOPETUYECKUX PE3YNbTATOB, IOJYYEHHBIX IPHU OMNPEIEICHUU T€HETHYECKOU
OCHOBBI TEPMMHOB, HCIOJIB3yeMbIX B smnoce «Jlaimm u MemxHyn» Anuiiepa
HaBon, wuccienyroTrcss OCOOEHHOCTH  YNOTpeONEeHHs TEPMUHOB CBOM U
3aMMCTBOBAHHBIN CJIOW B 3110CE:

BBIBOJBI O IIMPOKOM HCIIOJB30BAaHWHM CHHTAKCHMYECKOTO METOHA JUIs
NOBBIIICHUS 3(PPEKTUBHOCTH XY0KECTBEHHOW PEYM HCIIOJIb30BAHUE SMUYECKHUX
TEPMUHOB B CO3/JaHMM TaKUX CHUHTAKCHUECKHX (UTyp, KaK CHHTAKCUYECKUU
MapajuIeNIn3M, 3MOLMOHAIBHBIE MPEJIOKEHUSA, PUTOPUUYECKHE BOIPOCUTEIIBHBIC
IpEJUIOKEHUS,, WHBEPCHUs, MHOTOTOYME, aHTUTe3a ObUIM HCIOJIb30BaHbl B
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byHaamMeHTaNbHOM MpoekTe Mo Teme «MccmenoBanue UCTOPUM KapaKalaKCKOTO
donbkiopa u nuteparypoBeacHus» DA-O1-O05 (cmpaBka Kapakanmakckoro
I'YMaHUTAPHOTO HAy4YHO-UCCIIEI0BATEIbCKOI0 HHCTUTYTA OT 22 nekadps 2023 r. No
508/1). B pesynaprare mpoekT oboraTwics wuHbopManuer o0 STUMOJOTHU
TEPMHUHOB, HMX OOpa30BaHWHU, 3aMMCTBOBAHUU W3 JPYTUX S3BIKOB, OOraThIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX UCTOUYHUKAX;

3aKJIIOYECHUS 4YTO, U3 778 TEpMHMHOB, BBISBICHHBIX B 3moce «Jlaimm u
Memxayn», 491 (63 mpoleHTa) BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE B HMCXOMHOUW WU (HOHETHYECKON ¢Gopme, B MATUTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape Y30E€KCKOro s3blka W3 HHUX Bcrpedaercss Tonbko 37 (7
MPOLIEHTOB) OBUIM HCIIOJIb30BaHbI B (YyHIAMEHTAIBHOM MPOEKTE IO TEMe
«MccnenqoBanue UCTOPUM KapaKalMaKCKOro (hOJIBKIOpa W JIMTEPATYypPOBEICHUS
DOA-D1-005 (copaBka Kapakannakckoro T'YMAaHUTAPHOIO HAy4HO-
UCCJIEeI0BATENBCKOr0 UHCTUTYTa OT 22 nekadps 2023 r. Ne 508/1). B pesynbrate
MPOEKT oboratuiics uHpopmalnuein 00 ITUMOJIOTUA TEPMUHOB, UX OOpa30BaHUH,
3aMMCTBOBAHUU U3 JPYTUX S3BIKOB, OOTaThIX TEPMUHOJIOTUYECKUX UCTOUYHUKAX;

BBIBOJbI O KOTHHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTSIX CYIICCTBHTEIbHBIX, Kak rikob,
tufrog ‘, giyo, Takue riaroisl, Kak chekib o‘q, uylanmak, ovla, 4ucnoBbie TEPMUHBI,
tTakke Kak Dir, ikov, yuz, ming ObUIM HMCIOJb30BaHBI IIPH MOJATOTOBKE CIICHAPUS
nepenaun «3npaBcTByi, Camapkana!» B adupe TernepaguokoMmnanuu 24 nexadps
2023 roxaa (cnpaBka CamapkaHackoil o0macTHO# TenepaarokoMmanuu Ne 01-07/3
or 8 suBaps 2024 roma). B pe3ynpTaTe 3pUTENN CMOIVIM O3HAKOMHTBCS C
TEpMHUHAMU Ha sA3bIKe d1toca Anumepa Hason «Jlennu u Memxkayn»;

BBIBOJIbI O TOM, YTO MO TeHeTH4YecKuM mpuszHakam 15% (119) tepmuHoB B
AIUYECKOM SI3BIKE OTHOCSTCS K cBoeMy cioro, 85% (659) k nmproOpeTeHHOMY
cioro, B yactHoctu mnoutu 60% (470) - apabckue, 188 (24% oOuue TepMHHBI)
MEPCUICKUE ITO TAHKUKCKUE TEPMHUHBI UCIIOJIb30BAHbI B MTHHOBAIIMOHHOM TPOEKTE
Ne  11-4721101717 «Co3nanue MHTEPAKTHUBHOM OSJIEKTPOHHOW  IIaThHOPMBI
HaIlMOHAJIbHBIX HAUMEHOBAaHHUI 0OBEKTOB OOCTykuBaHUs» (crmpaBka Ne502 ot 27
Mapta 2024 roga llenTpa oOydyeHus 1 NMOBBIICHUS KBaTU(DUKAIIMK OCHOB Pa0OThI
Ha TOCYJIapCTBEHHOM sI3bIK€ TallIKEHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
y30ekckoro si3pika W Jlutepatypa umenu Anumepa Hasou). B pesynbrare
co3JdaHHas B paMKax TMpoekTa IaTtdopma oOoram@aercss COOCTBEHHBIMH U
MPUHATBHIMH CIIOSIMU TEPMUHOB.

Anpofauusi pe3yJbTATOB HCCHeA0BaHMSA. Pe3yinbTaThl HW  BBIBOJBI
UCCJEeIOBaHUs OOCYX AAIUCh Ha § MEXKIYHAPOAHBIX U 5 pecrnyOIMKaHCKHUX
HAy4HO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIIUSX.

Iy6ankanusi pe3yJbTaTOB HccjenoBanus. Bcero mo teme aucceprauuu
ornyonukoBaHo 20 Hay4yHbBIX pabOT, B TOM uMCI€ 7 Hay4HbIX CTaTted, B 2
MEXIYHAPOAHBIX M S5 pecnyOJMKAaHCKUX >KypHalaX, OCHOBHBIE pPE3yJbTaThl
KOTOPBIX PEKOMEHJIOBaHbl K MyOnukKauuu Beicuiell arTecTaiMOHHOM KOMUCCUEN
PecnyOnuku Y30ekucraH.
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CtpykTypa U o0beM auccepramum. Jluccepraiys COCTOUT U3 BBEJCHHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIOYCHHS, CIHCKAa WCIOJB30BAaHHON JUTEpaTyphl, e¢ o0beM
cocTaBisieT 122 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALIUH

Bo BBemeHuum  OOOCHOBBIBAETCA  AKTyaJlbHOCTh UM HEOOXOJAMMOCTb
WCCJIEIOBAHMS, ONPENEISIIOTCS e U 33aa4M, YKa3bIBAIOTCS OOBEKT U MPEIMET,
MOKAa3bIBAETCSI COBMECTUMOCTh C MPHOPUTETHBIMH HAIPABICHUSMU PpPa3BUTHUSA
HAYKd U TEXHUKU pecnyOJuKu, HaydHas HHHOBALMOHHOCTh. OIHKCHIBAIOTCS U
MPAKTUYECKHUE PE3YJIbTaThl, PACKPBIBAECTCS HAy4Has U MPAKTUYECKAsl 3HAYMMOCTh
MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, CBEJCHUS O BHEAPEHUU PE3yJbTATOB MCCIEIOBAHUS,
Oy OJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE TUCCEPTALIIH.

[lepBas rmaBa wuccienoBanus, o3arjaBieHHas «TeopeTudyeckue OCHOBBI
TEPMUHOJIOTMYECKOT0 MCCIIEI0BAHUSDY, COCTOUT U3 TpeX pazneioB: «CymIHOCTh U
TPaKkTOBKAa MOHATUA TepMHUHA», «TepMHH, TEPMHUHOJOTHSA W HMX OTHOILEHHUE K
POJICTBEHHBIM MOHATUAM» U «JIMHIBOKOTHUTUBHBIA MOAXOA». C TOYKH 3pPEHUs
NPOU3BENICHUSI MCKYCCTBa». B 3THX rjaBaXx ONUCHIBAIOTCS TJIaBHBIM 00pazoMm
pa3BUTHE TEPMHUHOJOTMHM KaK HAy4YHOM IUCLUIUIMHBI, €€ OCHOBHOE IOHATHE,
OOBsICHEHHEe TEpMHMHA, KOTHUTHBHAsi JUHTBUCTUKA, TIOHSTHE, JIMHTBO-
KOTHUTUBHBIN aHAJIN3 TEPMHUHOB B XYyJ0XKECTBEHHBIX TEKCTAaX.

N3BecTHO, 4TO 00J1aCTh TEPMUHOJIOTHH, KaK U JPyTUe 00J1aCTH SA3bIKO3HAHUS,
MpeacTaBisgeTr co0oil 007acTh HAyKH, KOTOpas 3aHUMAETCS COBPEMEHHBIMU
npoOiemMaMu s3bIKa, CTPEMUTCS HAWUTH Ha HUX OTBETHl C pPa3HbIX CTOPOH U
BbIpaOaTbiBaeT  pemeHus. M3  aHanu3za  WcciieqoBaHUM, — MOCBSIIEHHBIX
TEPMUHOJIOTMH, BBIICHUJIOCH, YTO TEPMUHAMU CUUTAIOTCA COEJAMHEHMS, KOTOPbIE
0003HaYaIOT OMPEACIICHHBIE TOHATUS TOW WM WHOW 00JIaCTH, UMEIOT Je(UHUIIAIO
Y BBITIOJIHAIOT MPEUMYIIECTBEHHO HOMUHATUBHYIO (DYHKIIHIO.

Tepmun siBasieTcss 00bEKTOM HM3ydeHHsI B OOJACTH TEPMHUHOJOTUU. TepMuH
(mat. terminus — mpoBepka, Mpenaes, MOTPaHUYHBIA 3HAK) — CJIOBO WM
COUYETaHUE CJIOB, SICHO BhIpa)Karolllee MOHATHE YEero-JIn00, OTHOCAILLErocs K HayKe,
TEXHUKE M JIpYruM obmactsM, cdepa ynoTpeOneHuss KOTOPOro OrpaHUuYMBAETCS
STMMH 00IacTAMH; TepMUH . (MDaKTUYECKM JTOT TEPMHMH SBISETCS Ha3BaHHUEM
Hay4HbIX MOHATUNA. [103TOMYy B SI3bIKE OH, MPEXkKIE BCErO, BBHIMOJHAET (DYHKIIUIO
MMEHOBaHUA (HOMUHAIUN).

B y30exkckoM S3bIKO3HAaHWM MPOBEJECHO MHOXKECTBO HCCIIEOBAHUNA I10

BOIIpOCaM TepMI/IHOHOFI/II/I36, B HHUX JaHbl PAa3/IMYHBIC OIIPCACIICHHA TCPMMHA. ITo

% Pardayev A., Urinbayeva D., Islamova D. O‘zbek terminologiyasi. — Samargand: SamDU nashri, 2020. — B.12.

3 Mupaxmenosa 3. Y36eKk THIHMHMHI aHATOMHK TepMuHOIOruscu. duon. MaHmapu HOM3. ... JHCC. aBToped. —
Tomxkent, 1986. —27 6.; Ycmonos H. V36ek TUIMHUHT MEIAroruk TepmuHoJiorusicd. @unon. dannapu HOM3.
...mucc. aBroped. — Tomkent, 1994, — 24 6.; [apnaesa M.X. Y36ek TumHUAT 3aprapiuk TepMuHOnoruscy. Ouioi.
danrmapu HoM3. ...mce. aBToped. — Tomkent, 1994, — 27 6.; FOnmames M. Y36ek KHTOGATIHITMK TEPMHHOIOTHSCH:
MIAKJUTAHUIIN, TAPAaKKUETH Ba TapTHOra comwm. Oumon.dannapu ToK-pu... aucc. aBroped. — Tomkent, 2005. — 46
6.; Hyputamnosa P. Y36ex oHOMAacTHKACH TEepPMHHIAPHHHHT JTUCOHMIT Taxammd. Ddumon. Danmapd HOM3. ...JHCC.
asroped. — Tomkent, 2005. — 23 6.; Typcynosa O. VY36ek NaBIaTYMIMIKM TAapUXWAa KY/IAHTAH XyKyKHii
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MHeHn0 K. @arymiaeBoi, KOTOpasl IONBITAIACH ONPEAEIUTH COPA3MEPHOCTH
HNOHATUA «TEPMHUHOJIOTUS» U «TEPMHUH» B JIMHTBHCTHKE, 0000IIasi MHEHHUS
y30€KCKUX JIMHTBUCTOB, TEPMUH MOKHO ONPEETUTh CIAEAYIOIUM 00pa3oM: YETKO
BBIpa)Kasi IOHSTHE YTO-TO, CBSI3AHHOE C HAYKOM, TEXHUKOW U APYTHMMH O0OJIACTSIMHU,
cioBo WK (ppasa, chepa MpUMEHEHUsT KOTOPHIX OrpaHUYEHA ITUMHU 00JacCTsIMHU,
Ha3bIBAECTCS TEPMUHOM.

X.danaboeB  «...OBlIaJICHUE TEPMHHOM  OIpEAENAeTCS  CIOBAMH U
CIIOBOCOYETAHUSAMHU, YIOTPEOIIEMBIMU B O0IACTAX HAYKH U TEXHUKH, HA3BAaHUSIMU
(HOMEHKJIAaTypoil, HOMEHaMu), KOTOpPbIE YIIOTPEOIISAIOTCS YCIOBHO ISl TEPMUHA, B
YaCTHOCTH, 00BEKTOB reorpaduyeckoil MECTHOCTH (TOITIOHUMOB), a UCTIOIb30BaHUE
apaOCKOro HCTUJIOX OIpPaBJaHO C TOYKHA 3PEHUS KCCIEIOBAaHUS B AaCIEKTE
HUCTOPUYECKOW TEPMUHOJIOTHH, TPUMEHHUTEIbHO K TMOHATUAM B TEKCTE
MCTOPUYECKUX HCTOUHHKOBY >'. A.XOKUEB IPOBOJAMT Mapajlielb CIOBA TEPMHH
CO CIIOBOM arama M MOJYEPKUBAET, YTO 3TO HEBO3MOKHOS., M3BECTHBIA yUEHBIN-
nuHreuct M. Mup3aeB mbITancss HAUTH KOMIUIEKCHOE pPEIICHUE BOIPOCa O
B3aMMO3aMEHSAEMbIX MOHATHAX, TAaKUX KaK TEPMHH, araMa, UCTHJIOX: CJIOBO WU
CJIOBOCOYETAHUE, BhIpa)karollee MOHSATHE, OTHOCALIEEeCs K CHEeHalIbHOM obiacTu.
TepMun BxXxoauT B OOMIMH S3bIK 4Yepe3 OMPEIEICHHYIO TEPMUHOJIOTUYECKYIO
CHUCTEMY, IIO3TOMY TEPMHH M OOIIEyNoTpeOUTEIbHbIE CJIOBA  SIBISIIOTCS
B3aMMOJIONOJIHSIONIMMU JIEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU. B HacTosiiiee Bpems Hapsiay
CO CIIOBOM «TEPMHUH» B TOM K€ CMBICJIE YIMOTPEOJSIOTCS ClIOBA «aramay M
«actunax». Ho oHM HE MOryT NMOJIHOCTHIO BBIPA3UTh HBIHEUIHUN CMBICT CJIOBa
«repMub». CIOBO «TEpMHH» HMEET IIMPOKOE 3HAYEHHE M NpPUMEHSETCA K
reorpau4ecKkuM OOBEKTaM U M3BECTHHIM HMeHaM. CIIOBO «HUCTHIIOX» MOXKET
UCITI0JIb30BAThCS B CMBICIIE TEPMHHA B TEKCTaX HA UCTOPUYECKUE TEMBI (HApUMED,
VICTOPUS JINTEPATYPhI, BOCTOUHAs Guinocodus u T. 1.) >,

CymiecTByeT psJl MOAXOAOB, HAMPABICHHBIX HAa PACKPHITHE CYIIHOCTH
S3BIKOBBIX SIBJICHUN B HallleM S3bIKe. SIBIASCh OAHUM M3 HHUX, KOTHUTHUBHBIN
MOAXOJ TIOMOTaeT HCCIEAOBATENI0 JIOCTUYb CBOEW LI€NW, CO3AAaeT psf
BO3MOYKHOCTEH Il COBEPILIEHHOIO aHajau3a. JTO MNPEJIOKEHHUE HaIpsAMYIO
OTHOCUTCS K TEPMUHOJIOTHH, K TOJKOBAHUIO TEPMHUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX B (hopMax
peun.

[Ipy aHanmM3e XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, SBIIIOMIMXCA IPOJYKTOM
YeJIOBEYECKOI0 TBOPUYECTBA, OCHOBHOE BHUMAHME YIEISETCS B3AMMOCBSI3H SI3bIKA U
MBILIUICHUS. JIMHIBUCTUKO-KOTHUTUBHBINA aHAJIN3 OMpPEIENSIeT BIUSHUE SI3BIKOBOU
CUCTEMBbl Ha MBIIUIEHWE M €€ BKJIaJ B I03HaBaTelbHBIM mporecc. CioBo
«KOTHUTHUBHBIN» MPOMCXOUT OT aHTJIMHCKOTO CJI0Ba «COQNite — 3HATh, TOHUMATh,

TEPMHUHJIAPHUHT JTUCOHUN Taxyuu: Ouion. dan. Hom3. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 26 6.; llupunosa E.
V36ex THm Gank-Monus TepmuHoToruscu. dunon.dan.6yitnua dancada 1ok-pu...xucc. aBroped. — Toukent, 2020.
— 60 6.; MciomoB M. Y36ex THIHHUHT reorpadMK TEPMHHOIOTHSCH: TH3HMMH, TEHE3HCH, CEMAHTHK CTPYKTYpacH Ba
nexcukorpaduk tankuau: ®umon. dan. gok-pu... aucc. — Kapmmu, 2021. — 210 6.

37H.Dadaboyev O*‘zbek terminologiyasi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — B.10.

38X osxues A. TepmuH Tannam Mezonnapu. — Tomkent: ®an, 1996. — b.24

39V 36exncTon Munmmii SHIIUKJIONEIUACU. — TOIIKEHT: «¥Y36exucTon Mummit SHUHUKIJIONEnusIcH» JlaBnar uaMui
HAIIPHETH. WWW.Ziyouz.com KyTyoxoHacu. — b.323.
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MMOHUMATh», TJIYOOKO HCCIeIyeT OpPraHUYecKyl CBS3b OHOJIOTMYECKUX U
HEUPO(DU3NOIOTHIECKUX ACTICKTOB C COIMAIBHBIMU, KYJIbTYPHBIMHU U S3BIKOBBIMU
senenuamu “° . TlosHaBarenbHas JeATENLHOCTH — 5TO IIPOLECC MBILIIIEHHS
YeJIoBeKa, W ATOT MPOIECC HAMPSMYIO CBS3aH C SI3BIKOM, TO €CTh IPOMCXOIUT
oOMeH uHdopMaIMe 1 YCBOSHUE 3HAHUM MTOCPECTBOM S3bIKA.

KorauTuBHBI aHanM3 — JIMHTBUCTHYECKMM  aHAIW3, OTPAXKAIOIIUU
MHUPOBO33peHUE co3aarens. Llenb KOTHUTUBHOTO aHalli3a — J0Ka3aTh, YTO B3IJISIbI
Y 3HAHWS aBTOPA O MUPE OTPAKEHBI B XyI0KECTBEHHOM TIpou3BefieHuu. ToT daxr,
9TO OH yMEJ YMEJIO MCIOJIb30BaTh MPO(ECCHOHATBHBIE W HAay4YHBIC TEPMHUHBI B
XyJA0KECTBEHHOM MPOU3BEACHUM U TBOPUTH MCKYCCTBO, TAaKX€ SBIISIETCS
JI0KA3aTeJIbCTBOM IIMPOTHI MHUpa MBICIH XyJI0XHUKA. [IpuMedaTenbHbl Takke
MbIcTu mpodeccopa A.MamaroBa 0 KOTHUTHBHOHN JHMHIBHCTHKE: «KOrHUTHBHas
HayKa 3aHMMAaeTCs Mo3HaHuEeM (TMI03HAHUEM ), TOT/Ia KaK KOTHUTHBHAS JTUHTBUCTHKA
M3yyaeT OTpaKCHUE M BepOaM3allUi0 TO3HAHMS, TO €CTh 3HAHUS B S3BIKE.
KorHuTuBHBI TOAXOJ K SA3BIKY 3aKIOYaeTcss B TOM, 4To ¢dopma s3blka B
KOHEYHOM MTOT€ SIBJISIETCA OTPAXKEHHUEM 4YEJIOBEUECKOrO0 pa3yma, MBIIIJICHUS U
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTyp. Ilo3HaHHMe 1O CBOEHW CTPYKType MpeACTaBiseT cobOoi
CHCTEMATHU3allMI0 BCEX BHUJOB 3HAHWM, OCHOBAaHHYIO Ha IIO3HABATEIbLHOU
HeATeTbHOCTH yeioBeka™’.

DaKTUYECKH, TOCPEACTBOM JIMHITBOKOTHUTUBHOTO aHAJIW3a MOYKHO H3YUHTh
3HaHUS TBOpIIA O MUPE M TO, KaK TU 3HaHUS oTpaxaroTcs B s3bike. L. Cadapos
TaK)K€ YTBEPXKAAET 1O HATOMY TMOBOAY CIEAYIOIIEE: «..IJIJaBHOW IIEIbIO
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU SIBISETCS OINpPEJEICHUE y4acTUs U JOJU S3BIKOBOU
CUCTEMBbI B MO3HABATEJIbHOM Ipoliecce. OmnpeesieHue poJik S3bIKOBBIX €IUHUIL B
SA3BIKOBOM peanu3aluy NPUOOPETEHHBIX 3HAHUI U POJIU SI3bIKOBOU JIESITEILHOCTHU B
dbopMUpOBaHUM U «TIepepadboTKe» MH(DOPMAIMK SBIISETCS OJHUM U3 TPOSBICHUN
KOTHUTHBHOTO aHAIN3a» *2.

[TockoabKy OT HMCHOJB3YEMBIX B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX TEPMHUHOB
3aBUCUT UJed XYJOKECTBEHHOI'O0 TEKCTa, CHOCO0 €ero BBIPAXKEHUS, €ro
OCOOCHHOCTH, OHM HMMEIOT Ba)XHOE 3HAUYCHHE U ISl OTPAKEHHS COACPKAHUS
XYJI0’)K€CTBEHHOTO TEKCTa U COOCTBEHHOTO CTWJiis mucatens. [Ipu ucnonap3oBaHuu
TepMHUHA B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE€ OH TENepb MOJUMUHSIETCS KOMMYHUKATHBHOM
L[E€JIM TBOPLIA U CTAHOBUTCSI CPEJCTBOM CO3JaHUS XYJI0KECTBEHHO-3CTETHUYECKOTO
s dekra. JIMHrBOIIO3HABATEIBHBIC, JTUHIBOIIOATHIYCCKHE, JTUHIBOCTHINCTHYCCKUC
BO3MOXXHOCTH TEPMHHA, KaK M JIFOOOr0 CJIOBa, MPOSBISIOTCS TOJBKO BHYTPH
tekcta. Llenp ucCHonab30BaHUS HAYyYHBIX M TPOQPECCHOHATBHBIX TEPMUHOB B
XYJ0KECTBEHHOM TEKCT€ — XYyJ0KECTBEHHO BHEAPUTH B3aUMOOTHOIIIEHHUS T'€pOEB,

40 N.Sayidiraximova “Kognitiv tilshunoslikda “tushuncha” va “konsept”, ularni tahlil qgilish usullari”; Scientific-
methodological electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 2 (43), 98-107
https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-8215 (online), — B.101.

41 Mamarog A.D. Tuira KOTHUTHE EHJAITYBHHHT MOXUATH HuMana? // TUIIIyHOCTMKHUHT 1013ap6 Macananapy:
IIpod.A.Hypmonos taBamuryquauHT 70 dnyumurura Oarunniad yTka3wiraH HIMHH-aManuil amKyMaH MaTeprabiapy.
— Agmmxkod, 2012, — b. 212-219.

42 Cagapos I11. Korautus tunmyHocauk. — Kuszsax: Canrsop, 2006. — B.76.
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rapMOHUIO YEJIOBEKAa U MPUPOJIBI B PA3TUYHBIC CTOPOHBI ACHCTBUTEIHHOCTA U TEM
CaMbIM OKa3aTh XYJI0)KECTBEHHO-ICTETUYECKOE BO3/ICHCTBIE HA YUTATEIIS.

B snoce Amumepa Haou «Jleiinm mu MemxuyH», BRIOpaHHOM B KayecTBE
00BbEKTa MCCIICAOBAHMSA, MBI HAXOJIUM TEPMHHBI, OTpaxkaronue no3HaHus HaBou
MHOTHX HayK U IpodeCcCHii:

Ich gabz topar taranjabindin,

Safro ortar sikanjabindin («JIaiinu Ba Maxayny», 2020:244).

B cnoBapsix ckaszano, uto TapaHmkaOuH — 3TO OpexoBbId caxap Taranjabin
— yantoq shakari (1. 3, 185), a CukanmkaOlH — yYKCYyCHOE BapeHbe , Sikanjabin —
sirka murabbo (r. 3. ¢.377). B crpoke TOBOpUTCS, YTO YIOTpeOJICHHE
TapaH[kaOWHa BBI3BIBAET 3alMop, a TpU YHOOTPEOJNECHUH CHUKaH)KaOWHA
YBEJIMYUBACTCS KeMUb. B 3TOM cTHXe MemuiuHCKHe 3HaHUS HaBou oTpaskeHBI
yepe3 TepMHHBI taranjabin, sikanjabin, gabz topmoq, safro.

N3yuenne acTpOHOMHYECKHMX TEPMHHOB, HCIIOJIB30BAaHHBIX B JIOCE, C
MO3HABATEIILHON TOYKHM 3PEHHs TOKa3bIBaeT, HacKoiIbko HaBow ObLT 3HAKOM C
HAyKOW aCTPOHOMHEHN TOMHMO CO3/IJaHUsl YHUKAIBHOTO UCKYCCTBA TEPMUHOB:

Jaybi aro tugma Tiyr-u Nohid,

Egnida tirozi Oy-u Xurshid («JIaiinu Ba Maxkuyn», 2020:7).

Cwmbicn ctpoku: IlyroBuubl Ha mmatee Damaka — sto Tuiip (manera
Mepkypuii) 1 Haxun (3Be31a Benepsr), a menkoBas kaiiMa Ha ero 1o0ke — JlyHa u
Comnue. («Jletimu w MemkayH» (mpo3anueckuid mepeBoa) M. AOmymnxawup,
2021:5).

Munshiy ko‘rubon xati savodin,

Kayvon yuziga sochib midodin. («JIaiimu Ba Maxuyny, 2020:22)

N3 ananmusa BuaHO, yto Anumep HaBou OblT BEITMKHM MAacTepoOM CIIOBA,
rOCy/IapCTBCHHBIM JEsITENIeM, a Tak)Ke MacTepoM acTpOHOMHUH. KOTHUTHBHBIN
MOJIXOJT K aHAIM3y TEPMHUHOB, UCIIOIB3YEMBIX B IIPOM3BeIeHUAX HaBou, mo3Bosser
MIOCMOTPETh Ha TPHYUHBI U BO3MOXXHOCTH WCIIOJH30BAaHUS TEPMUHOB B S3BIKE
ATI0Ca B 3aBUCUMOCTH OT YMa Y MBIIIICHUS TBOPYECKOHN JTMIHOCTH.

Bo BTOpOIi I1aBe auccepraiiy, KOTopas Ha3bIBaeTCs TEPMHHBI d1oca «Jlaiinm
u MemKHYyH» W WX JIMHTBOKOTHUTHUBHBIA aHAN3, TEPMHHBI, HCIIOIb3YEMbIC B
dTOCE, pa3delieHbl Ha TEMaTHYeCKHUEe TPYIIbl W MPOaHATM3UPOBAHBI.
OOCyXmaroTcss TakKe TEHE3UC U JCPHUBAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH AIUYECKUX
TEPMUHOB.

B mepBoM pasnene riiaBpl, HA3BAHHOM TEMaTUYECKUMHU TPYIIIAMH TEPMUHOB
snoca «Jleinm m MemxkHyH», Bcero 778 TEpMHHOB, MCIOJb30BAHHBIX B 3IIOCE,
pas3zeneHsl Ha 9 OCHOBHBIX TEMAaTHYECKHUX TPYMIL. JTO:

1. Tepmunbl nepemonuii (82 TepMUHOB):

1.1. Co cBampbamu u BeuepuHKamMu cBszaHo 39 tepmuuoB: aqd ayladi
(CKEHUTBCS, BBIXOJUTH 3aMY’K; BbIOMpaTh, BiaaeTh, Tom 1, crp.162), aqdi tazvij
(xenutnest; Tom 1, cTp.162), agdu kobin (xenutnrba u 3amyxectBo; T. 1, b. 162),
bazm (mmp, Beuepmuka, T. 1, B. 193), kelin, kuyov, miodi nikoh (T. 2, b. 307),
nikoh >xenuth0a (keHUTHOA; TOM 2, ¢.459) u 1p.;
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1.2. NUmeercs 43 TepmuHa TpaypHoil oOpsanoctu: ajal, azo tutmog, azo,
azolig, azosin tuttilar, gor axli, go‘r, go ‘riston, dafn ishi, zoyil o‘ldi (. 1, ctp.
643), kafan, ko ‘mmoq, gabr, libosi motam, madfan. 2. gabriston; (t. 2, ctp.197),
mazor (1. 1, ctp. 643).

2. TepMuHBI, OTHOCSIIHECS K TOJUTHKE M T'OCYJAapCTBEHHOMY YIIPABIICHUIO
(43): amir, baxshi (cekperaps, mup3o, Tom 1, 5.231), dabir (cexperapp, capkoTHO,
nucatens; Tom 1, b.435), kengosh, livo (¢uar, poxaenue; T. 2, b. 173), majolis
(coOpanwmsi, coopanus; T. 2, b. 202), podshoh, saroy, siyosat etmoq (.2, ctp.202),
U T. .

3. Bcero 58 BOeHHBIX TEpMHUHOB, W3 HHUX 22 Ha3BaHus opyxus (YOy, zanjir,
gilich, band, yo (m1yk, nems, meu, mepeBsisb (ayk, ayk; T. 1, B.529), dashnai
(KUH>Kall, OCTphIi KIMHOK; 1 — ToM, cTp.471), katora (octpeiii Meu, kumxai. Tom
2, ctp.101), novak, paykon, tig‘, tiyr (ctpena, mykoBas crpena; Tom 3, ctp. 225),
toziyona (xuyt; T. 3, crp. 240), xanjar, harba (kxomwe, T. 4, ctp. 161) u np.),
OCTaJIbHbIE — TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K BoeHHOMY mpoueccy: adu// aduv (Bpar,
Bpar, npotuBHuk; 1-1. Tom, b.21), asir, a’do (1-jild,B.159), band aylamog, band
etmoq, zindon, qayd (mahbus qilish, hibsga olish; 4-jild,B.21) u T.x.

4. ConmanbHble TepMuHBI (5): yetim, qaroqchi, soyil (aumuit; m.3, cmp.99),
tilanchi, o ‘g .

5. Penurno3no-mMuctudeckue TepMuHbl (99):

5.1. 86 penurnosusix TepmuHos: Allah, banda, bismil gilmoq, bihisht (jannat
1-jild;B.301), g‘ayb, gunoh, islom, ilohiy, din, duo, zikr, do zax, do‘zax o i,
jannat, jannat u m.o.

5.2. CymectByer 13 mucThueckux TepMHHOB: Jjazb aylamoq BieucHue
(npuBiieueHue, caada, NMPUBJIEYECHHE; COCTOSHUE Hcxonaa Jojei opxaeHa; T. 1,
ctp.557), jod(d)a (pykoBoacTBo), Pir (1. X03sHMH, PYKOBOAUTEIL Cydu3ma; 2-i
ToMm, so ‘fi (1. TakBomap, 3-it Tom), uzlat (.1, crp. 557) u mp.

6. TepmuHbI, BeIpaKarIIie UMEHA JIt0IeH, Halluu 1 Hapoxaa (4): Apal, banu
Acan, Typok, Memen. arab, Bani Asad, turk, Yaman.

7. Ha3Banus MuHepaiioB u japarorieHHbXx kamuei (17): billur, gavhar//guhar,
dur, yoqut, javohir, javhar, zumurrad, inju, ko ‘mur, kumush, la’l, lojuvard, mum,
oltun, po ‘lod, sadaf, temur op.

8. TepMUHBI, OTHOCSIIHMECS K Pa3IUYHBIM HaykaMm (MEIWIIMHA, aHATOMUS,
NeJaroruka,  acTPOHOMHS,  MYy3blKa, 300JIOTHS, OOTaHWKA,  DKOJIOTHS,
JUTEPATypPOBEICHNE, XUMUSI, MAaTEMATHKA).

9. TepMuHBI, OTHOCSIIMECS K Pa3TUYHBIM TpodeccusM (MOPTHSHKHOE JIET0,
pPBIOOJIOBCTBO, KYJIHMHApHs, >XUBOTHOBOJACTBO M CKOTOBOJICTBO, CaJOBOJICTBO,
IOBEIIUPHOE HCKYCCTBO, OXOTa, TOPTOBIJIS, PHCOBAaHWE, TOPHOE [€J0, CIOPT U
HallMOHAJIbHBIE UTPBHI).

B wccnenoBaHny Ha NMpuUMepax aHAIM3UPYIOTCS TEPMHHBI, OTHOCSIIHACCS K
pa3IMYHBIM HayKaM U nipodeccusiM, Gurypupyroiime B snoce. Hanpumep, B TekcTe
ATI0CA UCTIOJIB30BAHO 82 OOPSAOBBIX TEPMUHA, U3 HUX 39 OTHOCATCS K CBAJCOHBIM
U Tpa3gHUYHBIM oOpsimaM, a 43 - Kk TpaypHbIM oOpsimaM. WTak, puTyaabHBbIC
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TEPMUHBI, HUCHOJb3yeMble B «Jlennm u MeKHYH», MOXHO pas3feiauTh Ha JIBE
TPYIIIIBI:

TepmuHBI TpoBeICHHS CBacO U BEUSPUHOK.

Navoiy asarlari izohli lug‘atida so‘ziga deya ta’rif berilgan bo‘lsa (NAIL 2-
jild, B.606), so‘zi deya izohlangan (NAIL 2-jild, B.510). Demak, yugoridagi
baytda juft shaklda qo‘llanilgan so‘zlari ma’nosini beradi. so‘zi ma’nosida
qo‘llanilgan bo‘lib, so‘zi esa; nikoh oldidan kuyov tomonidan kelinga berilishi
shart bo‘lgan mol, mablag‘ni bildiradi (NAIL 2-jild, B.122). Hozirda kobin so‘zi
iste’molda qo‘llanilmaydi. Bu so‘z bildirgan ma’no hozirda mahr so‘ziga
yuklatilgan. Demak, baytning ma’nosi quyidagicha:

Koz ustida ulcha rasm-u oyin, Jon o‘rtada ulcha aqd-u kobin (“Layli va
Majnun”, 2020:151). B TonkoBom cnoBape mnpousBeieHuid HaBou cimoBo rasm
ompeaensiercs kak “qoida, udum, qonun” (TCIIH Tom 2, B.606), a oyin
onpenaensiercs kak “rasm, odat” (TCIIA 2 - tom b.606). .510). Utak, cioBa rasm-u
OYyiNn MCMoIb30BaHHBIC MapaMH B MPHUBEJICHHOM BBIIIE CTUXE, MPUIAOT 3HAYCHHE
urf-odat. CmoBo Aqd ucmonbs3yetcs B 3HadeHuu Nikoh, a cmoBo kobin — mahr;
O3HAYaeT UMYIIECTBO, JIEHEKHBIE CPEICTBA, KOTOPHIC KEHUX JOJKEH IepeaaTh
HeBecte J10 3amyxkecTBa (TCIIA tom 2, b.122). B HacTosiiee Bpemsi ci0BO KOOWH
HE ynoTpeoOssercs. 3Ha4yeHHe 3TOro CJIoBa B HACTOSIIEE BPEMS MPUCBOEHO CIOBY
npuganoe. Mrak, cmbicn npemioxenus: Rasm-odatlarni ko‘z ustiga qo‘yib,
mahriga jonni tiksak (“Layli va Majnun”(nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:97).
Ecnu Mbl BO3710’KMM Ha TJ1a3a oO0psiibl M 00bIYad M MIOCTABUM JAYLIY Ha MPHUAAHOE
(«JIetimm u MemxHyH» (TOBECTBOBATENBHBIN 1TepeBoa) M. Aoaynxanp, 2021:97).

Jashn anjumanin azim qurdi,

Ul xaylni bazm aro tushurdi («JIaitnm Ba Maxkayn», 2020:219);

Oy birla quyoshni bog ‘ladi aqd,

Boshi uza sochtilar, base, naqd («JIaitmu Ba Maxkuyny, 2020:220);

Tepmunbl Tpaypa. Asarda Layli va Majnunning o‘limi va ularning dafn
marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan. Masalan,
quyidagi baytda Navoiy motam marosimiga oid tobut va madfan (go‘r, gabr; 2.
gabriston; NAIL 2-jild, B.197) terminlaridan foydalangan:

[lomobHbIE cnOBa aKTMBHO HCHOJB3YIOTCS B  TMPOM3BEACHHSIX, TIC
npeacrasiaeHsl cMepth Jlaimm m MemxkHyHa M uX noxoponsl. Hampumep, B
cienytomeM ctuxe HaBou ynorpebusn tepmutbl Tpod 1 Manadan (MOTHIa, MOTUNIA,;
2. xknanoume; TCIIA 1. 2, B.197), otHOCsAmuecs k TpaypHoMmy obOpsmy: Tobut ila
ikki dilraboni, Madfan ichiga kirib nihoni (“Layli va Majnun”, 2020:274). [Boe
BIIIOOJICHHBIX ¢ T'poOoM Bouwiu B Mandan u ymepiau («Jleinmu u MemxHyH»,
2020:274).

B crnenyromem pasgene riaBel Ha3BaHbl TEHE3UC U (PYHKIIMOHAIbHbBIE
BO3MOKHOCTH TEPMHUHOB 3110ca «JIeinn u MenkHyH», TepMUHBI COOCTBEHHOI'O U
NpUOOPETEHHOTO CII0EB, OTPAXEHHBIE B S3BIKE JM0CA, UX KOJIUYECTBEHHBIC
MOKa3aTeIH.
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[To pannpiM Hamero ananuza, 491 TtepmuH (63 mpoleHTa) TEPMUHOB,
ucnoiap3oBaHHbIX AnnmiepoM HaBou B smoce «Jleinn u MemxHyH», UMEETCS B
TOJIKOBOM CJIOBap€ COBPEMEHHOT'O Y30EKCKOTO sI3bIKa, a TaKKE B COBPEMECHHOM
y30€KCKOM JIUTEPaTYpHOM SI3bIKE M JUAJCKTaX B WX HCXOAHas (opma wim
HE3HAYMTEJBLHO HCIOJIb3YyeTCs B ciiydae ¢oHeTHueckoro u3mMeHenus. M: ajal, aza
tutmog, amir, Asad, Aqgrab, asir, bo‘g‘un, bug‘doy, bayt, barq, dabir u 1. n.
Ocranbable 287 TepmMuHOB (37 TPOLUEHTOB) ABISIOTCA  YCTapEBLIMMU,
HUCTOPUYECKUMH CIIOBAMH, KOTOPHIE B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATypHOM
SI3BIKE WCIOJIB3YIOTCS OYCHBh Majlo, a HEKOTOPBIE BOOOIE HE MCIOJB3YIOTCA. DTH
TEPMHUHBI HE BOIIM B TOJIKOBBIM CJIOBaph HBIHEIIHEr0 y30eKCcKoro si3bika: vard
(atirgul), g‘abro (iyak), g‘anam (go‘ylar), daman (sahro), do‘ltu (tulki),
ishgpechon (gul nomi), kavokib (yulduzlar)sapa (poza), radbpo (moadGOpoI0K),
raHaM (OBIa), JaMaH (TyCThIHs), AO'NTY (JKMca), UIIKIEYOH (Ha3BaHHUE LIBETKA). ,
KaBOKHUO (3Be3/bl) U T. A. MHTEepecHO, uto u3 491 TepMuHa, UCIOIL30BAaHHOTO B
AMOCE M BKJIOYEHHOTO B TOJIKOBBIM CJIOBapb y30€KCKOro si3bika, Tosbko 37 (7
NPOIICHTOB) UMEIOT cTaryc TepmMuHoB: Asad, Zuhal, Zuhra, Kayvon, Quyosh, Oy,
Savr, Hamal, burj, Javzo Jadiy — actrponomuueckuii Tepmun; bosh kosasi, bog ‘un,
til, tish, jigar — anatomuueckuii Tepmud; o lum — Guonornueckuit Tepmun; g ‘azal,
qissa, murabba’, nazm, nasr, radif, rukn, fard, doston, bayt — TepMuH,
oTHOcsuica K juteparype; gul, lola, rayhon, sarv — GoTaHuueckuii TepMuH,
kumush — xumuueckuii Tepmuu; nikoh — ropuaudeckuit Tepmun; payvand —
TEeXHOJIOrMUecKuii TepmuH; tashxis, xafaqon, yara — MeAUIMHCKHII TEpPMHH.
Onnako Takwe ciioBa, kak afsona, qofiya, mnpuHamiexamme K TOH Ke
CEMAHTHUYECKON TpyIIe, 4YTO ¥ TPHUBEIACHHBIC BBIIIEC TEPMHUHBI, SBISIOTCS
JUTEpaTyYpHBIMA TEpPMUHAMH; TaKWe CJIoBa, kKak bemor, harorat, sBisroTcs
MEAMIIMHCKUMH TepMuHamu; cioa bel, bosh, bo‘yin, burun, qulog —
aHATOMHYECKHE TEPMUHBI; CJIOBO (ON — MEAMIIMHCKUN TEPMUH; TaKue CIIOBA, KaK
mis, oltun, He MCHOIB3YyIOTCS B KauecTBE XMMHUYECKHX TepMHHOB. G ‘ayb, gunoh,
duo, jannat, zohid, kofir, gibla, giblagah, malak, munojot, ohirat, oyat, Rab,
sajdagoh, salavot, sunnat, taqvo, taqdir, uzlat, Xizr, xonagah, hadis terminlari
diniy so ‘z, ibora- 3To penmuruo3Hbie ClI0OBa, MHTEPIPETUPYEMBIE KaK (pasbl.

B nekcukone snoca Amumepa HaBom «Jlenmm wm MemkHyH» TEpMHHBI
COOCTBEHHOTO ¢J10s1 cocTaBisioT 15 mpomentoB (119), 96 mpouentos (112) atux
TEPMUHOB aKTHUBHO HCIOJB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JUTEPATyPHOM
S3BIKE U JUAJCKTAaX B HMCXOJHOM COCTOSIHMM WJIH C HEOOJBIINM (HOHETUYECKUM
u3MenenueM. Hampumep: ayoq, arpa, balchiq, bel, bolig*, bosh, bug ‘doy, bo ‘g ‘un,
bo ‘yun, bulog’, bulut, burgut, burun, bo ‘ri, yara, yoyigna, yilon u gp. OcranbHbie
4 nporeHTa (5) — ycTapeBIIle, UICTOPUYECKHE CII0Ba, BOOOIIE HE UCIOJIb3yeMbIe
B HBIHEIIHEM Yy30eKCKOM JuTepatypHoMm s3bike: do‘ltu  (ymmca), tamg ‘ochi
(mrammoBka), teva (Bepoion), tuvog * (komeiTo), o ‘chku ( ko3en).

B wmccmenyemom smoce apaOCkwie TEPMUHBI CTOAT Ha TEPBOM MECTE TIO
konuuectBy. To ecth okono 60 mporeHtoB (470) TepMuHOB 3moca «Jleknu u
MemxHyH» SBISIOTCA apaOCKUMU TepMHHaMH, a okoio 30 mporeHToB (140) u3
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HHUX CEroJiHsA He ucnoyb3yrores. Hampumep: anjum (yulduzlar), amoma (salla), adu
(dushman), adam (yo‘qglik), ashjor (daraxtlar), balbala (may ko‘zasi), barq
(yashin), bahr (daryo), bodiya (dasht), voli (boshliq), g‘azol (kiyik), g‘azola
(urg‘ochi kiyik), davot (siyohdon) m ap. 70 mnpomenroB (330) ocTaabHBIX
apaOCKMX TEPMHUHOB BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHOM Y30CKCKOM JIUTEPATypPHOM
S3BIKE W JUAJCKTAaX B MCXOHOM COCTOSIHHM WJIM C HEOOJBITUM (HOHETHISCKUM
u3MmenenueM: ajal, azo, azoliq, atlas, badan, burj, vasiyat, vodiy, g ‘azal, g ilof,
dars, din, duo, dur, yoqut, Javzo, javohir, javhar

[To KOMMYEeCTBY MCTOIB30BAHHBIX B AIMIOCE TIEPCHUICKO-TAKUKCKUX TEPMHUHOB
YCTYMaeT TOJbKO apabckomy, Bcero B 3moce 188 mepcusicKo-TaHKUKCKUX
TepMUHOB (24 miporieHTa oT obmiero uucia). 74 nporenrta (140) 3TUX TEPMUHOB
aKTUBHO HCIOJB3YIOTCSI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JHMTEPATypPHOM SI3bIKE U
TUAJIEKTaX B HMCXOAHOM COCTOSHMM WIH C HEOONbIIMM (OHETUICCKUM
u3MmenenneM. Hampumep: afsona, bayt, banda, bahor, bemor, binafsha, bog",
gavhar. OcranbHbie 25,5 npoieHTOB (48 CIIOB) MPEACTaBISIOT cO00M ycTapesIiue,
UCTOPUYECKHE CJIOBA, HE WCIOJb3yeMble B  COBPEMEHHOM  Y30E€KCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.

B smoce nmpucyTCTBYIOT TaKk)ke 3aMMCTBOBaHHbIC TepMUHBI M3 XuHau (bang —
nasha, qoradori), canckpura (baxshi — kotib, mirzo), rpeueckoro (diram — tanga,
kumush tanga), mouroasckoro (ulus — xalq, omma), Ho ux MaJo.

Tpetuii pa3nen Ha3biBaeTcs «JlepuBallMOHHBIE 0COOEHHOCTH TEPMHUHOB 3M0CA
«Jletinn u Memxuyn». KopeHHble TEpMUHBI MOKHO BCTPETHTh MPAKTHYECKU BO
BCE MEPUOBI UCTOPHUH Y30CKCKOM TEPMUHOJIOTHHU. B 4acTHOCTH, CpeIn STMTUYECKUX
TEPMUHOB, PAaCCMAaTPUBAEMBIX B HCCIICIOBAHUH, IO CTPYKTYpEe MHOTO KOPHEBBIX
TEPMHHOB. jayran, marmar, muolajat, to tagi, qo ‘bga, go ‘chqor, ayman, alvon,
amir, arsa, arusak, asad, asir, atibbo, a’lam, bang, bistar, dom, gul, nazm, nasr,
gor u np. Tem He MeHee, MCKYyCCTBEHHBbIE (IMPOM3BOJHBIC) TEPMHUHBI TaKKeE
JIOJKHBI HMMETh CBOE€ MeECTO B Yy30ekckod TepmuHoiorud. Kiaccudukamus
ah(HUKCOB, yIaCTBYIOIMUX B 00pa30BaHUM TEPMHHOB 3m0ca «Jlaitmm 1 MemkHyHY,
0 MX JICKCUKO-TPaMMaTHIECKOMY XapaKTepy:

Addukcsl, oOpazyronire IMEHHbIE TEPMUHBI OT KOPHEHW CYIIECTBUTENbHBIX:
go ‘y-chi, gado-liq, kadxudo- lig, mizbon- lig, sulton- lig‘, bazm-goh, gadah-kash,
sipah-bad, ham-dars, kavkab-iston, gul-iston, shubon-liq u mp.

Addukcel, obpaszyromye CynecTBUTEIbHBIC OT OCHOB TJIaroyioB: garog-chi,
tilan-chi, o ‘l-uk, o ‘I-um, isit-ma, titrat-ma, chog-in, tug-ma u op..;

Addukcel, 00pasyrolye TIarojbl-TEPMUHBI OT CYIIECTBUTEIBHBIX: OV-la,

yig ‘i-la u mp.

Cyddukcei, 06pa3yrolue riaroibl-TepPMUHBI OT TIaroJdbHBIX KOPHEH: Ur-ush,
u JIp.

OOpa3oBaHue  CYHIECTBHTEJIbHBIX.  BOJBIIMHCTBO  TEPMHUHOB B

TEPMUHOJIOTHHM J[OCTOHM OTHOCATCSI K HMEHHOW TpyIlie, MpU 3STOM IMpHU
oOpa3oBaHUM WMEH-TEPMUHOB a(PPUKCAIMOHHBIM  CITOCOOOM  HCIOJIB3YIOTCS
cnenyrorue adhPuKCH:
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l.adpdurc-lig. Dror addukc BbIEISICTCS CBOCH MPOAYKTUBHOCTHIO |
AKTUBHOCTBIO cpenu 00pa3000pa3yroImx MoJieTen POJCTBEHHBIX
CYIIIECTBUTENBHBIX, @ B TEKCTE 3MOca 00pa30Bajl MCKYyCCTBEHHBIE TEPMHUHBI W3
MHOT'MX Yy30€KCKMX M Ty3eMHBIX OCHOB, Takux kak jarrorligq, garolig, bulbullik,
durfishonliq, judolig, jahonnamolig, ganjfishonlik. B smnuyeckom TekcTe MBI
HaXOoAUM OOJBIIMHCTBO TEPMUHOB, 00pPa30BaHHBIX C MOMOIIBIO 3TOro addukca, B
KOHIIE CTPOKH. MBI HAIIPSIMYTO CBSI3AJIH 9TO C TPEOOBAaHUEM PU(PMBI.

Hampumep: Majnun g ‘amidin bori azoliq,

Layli o ‘lumi uchun garoliq. (B.288)

2.Adduxc -chi -uu. B tekcre smoca 31oT adPuKc 100aBIIETCA K CIOBAM,
o003HaYarOmUM OOHIUKA CMBICT TNpodeccuu, ACATEIBHOCTH, W  00pa3yer
CYIIIECTBUTENIbHBIC, OTHOCSIIUECS K 3TUM MNpodeccusiM U 3aHATUsAM: (0°y-chi,
tamg‘o-chi, tilan-chi.

3.-Ma apPukc. C momoripio 3Toro addurca oOpazyroTcs CylneCTBUTEIbHBIC-
TEPMHHBI OT TJIarOJIbHBIX CJIOB. TEPMHHBI, ONUCHIBAIOIINE BHU/IbI 3a00JIeBaHMA: ISit-
ma, titrat-ma nuxopajaka, THATPOBAHKE; TEPMUHBI, 0003HAYAIOIIME HA3BAaHUE BEIIH:
Hanpumep tug-ma

4.Cybddukc -goh sBisieTcss MepcuaCKO-TaKUKCKUM adhrukcom u B padoTte
OH HCITOJIB30BAJICS TIPH 00pa30BaHUM TaKMX TOMIOHUMOB, Kak bazm-goh, gibla-gah,
sajda-goh.

5.Cyddukc-iston Ttakke 00pa30BbIBaI TEPMHUHBI CO 3HAYCHHEM MecTa: (o T-
iston, kavkab-iston .

6.Addukc -a 0OpazoBan CylIeCTBUTEIBHBIC-TEPMUHBI OT TJIATOJIBHBIX CIIOB!
yar-a.

7.Addukc -in ydgacTBoBa B 00pa30BaHMKM MMECHHBIX TEPMHHOB OT TJIarojioB
tuna: kel-in, chog-in;

8.Addukc -kash sBiaseTcss mepCHACKO-TaKUKCKUM ap(PUKCOM, U TEPMUHBI,
o0pa30BaHHbBIE C €r0 MOMOIIBI0, 03HAYAIOT 3aHSTUE OIMpPEIETICHHON Mpodeccueit
WM POJIOM 3aHATHHA. B TekcTe 3moca MMEHHBIMA TEPMHUHAMH, 00pa30BaHHBIMH C
nomolibio 3Toro addukca, seistorces: gadah-kash, ob-kash, ragam-kash;

9.CymecTBuTenbHbIC-TEPMHUHBI ¢ adPurcom - -S0Z: Nag‘ma-soz;

10.Adduke -g  00pa3oBbIBaT TaKUe CYIIECTBUTEIbHBIE, Kak tirno-g *;

11.Cydduxc -uk obpazoBai CymecTBUTEIbLHOS-TEPMHH OT riaroia: 0°l-uk;

12.Cybdurc -um obOpasyeT CyIIECTBUTEIbHBIA TEPMHUH, O3HAYAIOIIHMA
Ha3BaHWE pe3yJibTaTa, COOBITHSI, ITpoIlecca WM ACHCTBH: Harpumep: O°l-um.

13.Adduxkc -ush odpazoBai TakKe CYIUICCTBUTEILHOS-TEPMHH OT Ijiaroa; ur-
ush;

14.TIpedukc ham oOpa3oBaiia OT HEro CyIeCTBUTEIbHOS-TepMuUH: ham-dars.

OOpa3zoBanMe  rJarojgoB-TepMuMHOB. B coBpemeHHO  y30eKcKoi
TEPMHHOJIOTHM  UCHOJB3yeTCsl  OOJBIIOE  KOJUYECTBO  IJIaroJIOB-TEPMUHOB,
oOpa3zoBaHHbIX addukcarueit. B u3zyuaeMoll HaMM >MUYECKOM TEPMUHOJIOTUU
yHOTPeOSIOTCS MCKYCCTBEHHBIE TJIArojbl-TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE C MOMOIIBIO
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apdpurca -la. Adduxc -la o00pa3oBbIBaN TIAroJBI-TEPMHUHBI, BBIPAKAIOIIHNE
npoiiecc, aeicTBre, pe3ynbrart: yig -la, 0 ‘y-la, ang-la, bog *-la u mp.

CrnoxHbIe TEPMHHBI B amoce TEATCS o CJICTYIOIIM
CJIOBOOOPA30BaTEIHLHBIM MOJICTISIM:

CnoxHble TepMHHBI C 00pa3lOM CYIIECTBUTEIbHOE+CYIIECTBUTEIHHOE:
gulbarg, gulob, ishgpechon, silohsho ‘r, yaraqon, tiyrboron;

CnoxxHbple TEPMUHBI C MOJENbBIO CYIIECTBUTENbHOCTIATON: gadahno ‘sh, saf
chekmogq, o ‘q chekmatk;

Cno>xHbIE TEPMUHBI C MOJAEIIBIO [IAroa+oT: no ‘shdoru;

CnoxxHbple TEpPMHHBI C MOJEIBIO CYIIECTBUTEIHHOE+CYIIIECTBUTENBHOE:!
sebarga (uch yaproqli ko‘kat);

CJ10HbBIC TEPMUHBI C TIPUIIaraTeIbHBIMTCYIIICCTBUTENBHBIM: Xafagon.

Takke B 3TUX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX MOJIEISX Mbl BUAUM, YTO THOpPUIHOE
COCTOSIHHE CJIOB, MPUHAANEKAIIUX pPAa3HBIM s3bIKaM, HE 3aMETHO, a 4YacTH
CIIOXHBIX CJIOB TPHUHAICKAT OJHOMY M TOMY XK€ S3bIKy. MTak, THOPHIHBIX
TEpPMUHOB BO BpeMeHa HaBou He cyliecTBOBasio. DTO SIBICHHE MOSBUIOCH Ha
0oJiee MO3AHKUX ATanax pa3BUTHS Y30EKCKOTO S3bIKA.

Ecte B 3moce u TepMHHBI, KOTOpPBIE BCTPEYAIOTCSA B BHJIE CIIOXKHBIX
couetanuid. J10: javome’i ul-kalim, gavzi jayran, nuzul oyat, qursi xurshid, aqd-u
kobin(galin), barot-u gadr, valoyat ahli.

B omoce «Jledwnm wu  MeKHYH»  MHOIO  CJIOXHBIX  TEPMHUHOB,
JBYXKOMIIOHEHTHBIX TE€PMHUHOB, COCTABJICHHBIX CHHTAKCHYECKUM METOJIOM;
COEMHEHHMSI C TPEMsI, MATHIO U O0JIee KOMIIOHEHTAMH BCTPEYAIOTCS MOYTH PEJIKO.

B tperpeli 1yaBe nucceprauuu, U3BECTHOW Kak Mopdonornueckue,
CHHTAKCHYECKHE W CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEepMHUHOB dmoca «Jlaitmu u
Memkayn», ObU1  mpoBeeH  MOPGOJOrMYECKUM,  CHHTAKCHYECKUH U
CEMaHTUYECKUU aHalu3 TEPMUHOB 3I0ca B XYJ0KECTBEHHOM TekcTe. B mepBoit
YacTH TJIaBbl, Ha3BaHHOW «Mopdomoruueckas XapakTEPUCTHKA SIHUYECKUX
TEPMUHOBY, AHATH3UPYIOTCS KaTETOPHUH SMMHYESCKUX TEPMHHOB, MOP(OTOTHICCKUN
napajuieiu3M W MX MECTO B JI0Ce, CIyXKalllhe MOBBIIICHUIO 3MOIMOHAIBHO-
BBIPA3UTEIHHOCTH.

[Ipu ananuze Mop(OIOruYecKOil XapaKTEPUCTUKH XYJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa
MOTYEPKUBACTCS, YTO HEOOXOIMMO BBIACIATh CIUHUIIBI C TOJIOKHUTECIBHBIMUA U
OTPHUIIATEIHLHBIMU CMBICIIOBBIMUA KpasiMd, BBIPAXKAIONIUE BBIPA3UTEIBLHOCTh, U
oOpaIniarh BHUMaHUE Ha TO, K KAKOW KaTETOPUU OHU OTHOCSITCS, B UbEH peUH, IS
C KakoW 1eNbl0, IO OTHOIIEHWIO K KOMY, B KakoOW CHUTyallud OHH
HCIIOJIB30BAINCE ™Y,

[Ipu aHanuze TEpMUHOB 3M0Ca MO TPYIIAM CJIOB BBISICHUIOCH, YTO OOJIBIIIYIO
YacTh TEPMHHOB B MPOU3BEACHUU COCTABISAIOT CJIOBA, OTHOCAIINECS K CIIOBECHOU
TpyIIe CyMeCTBUTEIbHBIX:

Bahrom ko‘rub biyik janobin,

4 Bu hagida garang: Yo‘ldoshev M., Muhammedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent:
Ishonchli hamkor, 2021. — B.117.
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Tashlab gilichin, o‘pub rikobin («JIaiinu Ba Maxxuyn», 2020:23).

Tog ‘ ichra uni tushub sabodek,

Qum uzra tani quruq giyodek («JIaimu Ba Maxxuysy», 2020:142).

MoxHO 3amMeTuTh, uYTO B care cy(pdukc MHOKECTBEeHHOro uucia -lar
N00aBIsAeTCS K Pa3IMYHBIM TEPMHUHAM IOl W HCIOJIB3YETCSA JIJISl BBIPAKCHUS
JIOTIOTHUTEIPHOTO 3HAYCHHUS] TOMHUMO 3HAY€HUS MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA.
Hanpumep:

Oshigqga jafo gilur uchun fosh,

Qo ‘yni-yu etaklari to ‘la tosh («JIatiau Ba Maxuyny, 2020:238).

B aT0i1 cTpoke roBOpHTCs, YTO BCE CKIIOHBI U Ipearopbs ropel Hemxa Obuin
3achIllaHbl KaMHSIMU, YTOOBI HakKa3aTh BO3IIOOJICHHOr0. 3HAU€HHE erie OoJiblie
yCHIIMBaeTCs Ao0aBieHneM cyddukca -lar k TepMuHy «H00Kay.

[Tpun mopdosioruueckomM aHaau3e XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTa oOpaimiaeT Ha
ceOs BHUMaHUE U CBOeoOpa3ue HUCIONb30BaHUA a(PPUKCOB B XYJI0KECTBEHHOM
Tekcre.  Hampumep, omuuM w3  Hamboiiee  HMCHOJB3YEMBIX  CPEJCTB
XYJIO)KECTBEHHOTO  M300paXEHHS B  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX  SIBIISETCA
MOP(OJIOTUYECKUI TMapauieIu3M, TO €CTh MHOTOKpPaTHOE UCIOJIb30BAHUE
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB B MPEIJIOKEeHUH Wi (parmente peun. B crenmyromei
cTpode akKIeHT YCHIMBAETCS TOBTOPHBIM HCMOJb30BaHueM cyddukca (-ra) K
TpaypHOMY PUTyaIbHOMY TepMHHY (KadaH) U aHATOMUYECKOMY TepMHUHY (0anaH)
B IMEHHOM CJIOBOCOYETAHUH:

Kirdi iki jism bir kafang‘a,

Yo ‘q, yo ‘q, iki ruh bir badang‘a («JIaiinu Ba Maxuyn», 2020:273).

B osnoce «Jlenmm m MemxHyH» €CTh M 4YMCIIA-TEPMHUHBI, POACTBEHHBIC
YHUCIIOBBIM  CJIOBaM. M3BeCTHO, YTO TEPMHH «UCUHCIIIEMas BEITMYMHAY
UCIIOJIB3YETCs JUIsl BRIPAXKEHUSI TOUHOTO KoJinyecTBa uncen. OHAKO B AIIOCE OJIUH
TEPMUH yHOTPEOIISIETCS M B MHBIX 3HAYCHUSIX, YeM TOYHOE KoJimyecTBO. Hanmpumep,
B cieaymwomed crpode, cormacHo ompeaeneHuto JIuiam, YuciaMTENbHOE,
OpEIIIeCTBYIONIEE TMpUIAraTelbHOMY, CIYKAT JUIS YCWJICHHS KadecTsa,
BBIPOKEHHOTO MPUJIAraTeIbHbIM:

Bir toza niholi sarvqomat,

Kim, jilvasidin solib giyomat («JIaiiiau Ba Maxuyn», 2020:64).

Bropas  wacte  Tperpeld  rmaBel  HaswbiBaercs — «TepMuHBI  Kak
JUHTBOXYJOKECTBEHHOE  SIBJICHUE». TepMHUHBI  BBICTYMalOT B  (QyHKIUU
MeTaOpPUIECKOT0 MEePEeHOCca WIM B CTPYKTYpE aHAJOTUYHBIX CPEJICTB B CBSI3U C
XYJI0)KECTBEHHBIM MBIIJIEHUEM TBOpLA U UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B peanu3aluu
JIMHTBOIIOATUYECKOH 11eNn TBopua. Ipyrumu cioBaMu, HU OJIMH TEPMUH HE UMEET
JIMHTBOMOSTUYECKONM IEHHOCTH, B3ATHIA H30JUPOBAHHO. TEPMHUHBI MOTYT
NPOSBIISATH 3Ty OCOOEHHOCTH TOJBKO B KOHTEKCTE TEKCTAa, MO OTHOIIEHHUIO K
ApyruM cjoBaM. B sToM pasnmene Ha apryMEHTHPOBAaHHBIX MpUMeEpax
JOKa3bIBA€TCA, YTO TEPMUHBI B  3M0OcCe O0pa3ylOT Takue CpelcTBa
XyZ0’)KECTBEHHOTO0 00pasa, Kak »MHUTeT, MeTadopa, CpaBHEHHE, U 3a CUET ITOTO
MOBBINIAETCS BHIPA3UTEILHOCTh U OMOIMOHATBHOCTD TEKCTA.
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Hanpumep, npu aHanun3e 3MUTETOB, UCHOIB30BAaHHBIX B 3I10CE, YCTAHOBIIECHO,
YTO OHU IIPOCTHI U BCEOOBEMITIOININ IO CBOEMY COCTaBY U CTPYKTYpe:

[IpocTeie anUTETHI:

Ushshoq taniki bo ‘1di tufroq,

Haryon ko ‘runub so‘ngaklari oq («Jlaitnu Ba Maxxuyny», 2020:49).

Komno3uimonselie 3nuTeThl. BOIBIIMHCTBO TaKUX 3MHUTETOB UMEIOT JBa, TPH
u Oojee KOMIIOHEHTOB M COCTOST MPEUMYIIECTBEHHO U3 MpUIaraTelIbHbIX-
YOPaBIsEMbIX €IUHHI], 00pa3oBaHHBIX addukcoM -li, aAbeKTHUBHBIX MEPEXOJIOB,
nepupacTUUecKuX BhIpaXeHH B (hOopMe BUHUTENBHBIX MaJeKed, a WHOrJa U
NEPCUACKUX U30(PaTbHBIX €AUHUIIL:

Go ‘riston ichra zoru mahjur,

O‘Igon kishidek hayotdin dur («JIaiinu Ba Maxkuyn», 2020:258).

Eme oanuM u3 HauOosiee ynoTpeOssieMbIX CpPEACTB XYA0KECTBEHHOIO
M300pakeHUsl B 3MMYECKOM TekcTe siBisieTcs: cpaBHeHune. B XXXIII rnase «Jleinu
u MemxHyH» onucaHa HCTOpuss MemkHYHa, WAyLIEro Ha Kilaa0uume u
OIJIAKMBAIOIIETO YPOK CHUPOTCTBA Ha MOTHJIaX CBOMUX POAMTENEH, CIEAyIOLIUM
obpazom:

Ko ‘p abri bahordek o ‘kurdi,

Kaf sel kibi yuziga urdi («JIaitnu Ba Maxxuyn», 2020:249).

To ecTb OH peBen, Kak BECEHHSS Ty4a, U XJiecTal ces 1o JuIly, Kak noromn. B
TOM CTpo(e SKOJOTHYECKHE TEPMHUHBI «00JaK0» U «HABOJIHEHUE» CTAHOBSITCS
CUMBOJIAMU CPaBHEHUS, BBIpAXKasi 4Yepe3 CpaBHEHUE TpAyp U MEYaIbHOE COCTOSTHUE
Memxnyna. Ha nmoxopoHax Te, KTO cooOUIMII O COCTOSIHUM MekHyHa OOJIbHOU
Jleitnu, ommcanu CUTyaluio, B KOTOPOW MeEMKHYH JEXKHUT Ha KiIaa0uIle, a ero
POJIUTENN YMHUPAIOT U XKAYT IyTH Jleinu, cienyomum o0pazom:

Goh o zida, goh yo‘q o ‘zida,

Mayyit kibi nur yo ‘q ko ‘zida («Jlaiinu Ba Maxkuym», 2020:259).

B aroi1 cTpode TepMuH Tpayp yMeo UCTONb3yeTcsl Kak MeTadopa.

N3 ananuza u Hamux HAOMIOACHUN BBIICHWIOCH, YTO B CpPaBHEHUSX,
yHnoTpeOasieMbIX B COBPEMEHHOM JUTEPATypHOM SI3bIKE, CPAaBHHUBAaEMBbIl 00pa3 ¢
00pa3oM-CpaBHEHHEM SBIICTCS HWHCTPYMEHTOM, CBSI3BIBAIOIINM KOHKPETHOTO
nepcoHaka ¢ momoineto gonoiaHeHuin — dek, day, "Jlainm u B Dnoc «besymerny,
9Ta 3a/1avya BBIMOHICTCS TAKHMH CpeIcTBaMH, Kak -dek, kibi, yanglig ‘, -dek bo ‘lib,
bor onchaki kabi shakldagi vositalar bajaradi. Shuningdek, dostonda qo‘llangan
termin-o‘xshatishlar, asosan, jonli va jonsiz narsalar o‘rtasida, tabiat hodisalari
bilan inson ruhiyati o‘rtasidagi o‘xshashliklar asosida yuzaga kelgan Taxke
MCIIOJIb30BAaHHBIE B AMI0CE CPAaBHEHMSI OCHOBAHBI TJIABHBIM 00Opa30M Ha CXOJCTBE
MEXIYy OJIyIICBICHHBIMU M HEOAYUIEBICHHBIMHU MPEAMETAMH, MEXIY SBJICHUSMU
IPUPOJIBI U TICUXUKOW YEeTTOBEKA. .

B Ttekcre snoca HaBou «Jleinm m MemxHyH» yMENO OTPaK€HO MHOKECTBO
meTtadop, Cpeau KOTOPBIX CIEAyeT OTMETHTh MeTadopuvecKkoe YIoTpediieHne
TepMUHOB. TepMmuH mMeTadopbl, UCMONb3YyEMBIN B 3noce «Jleinn u MemxkHyH», B
OCHOBHOM OTHOCUTCA K TpYIIIIE CYIIECTBUTEIbHBIX U B KauecTBe OOBEKTOB
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OTBOJIUT >KHUBOTHBIX, PACTEHUsS, HEOECHBIC CBETUJIA, DJIEMEHTHI MPUPOJIbI, TEPOECB
smnoca. B cienyromem npumepe Tepmud 1ib0S (oTHOCSIIUICS K MOIIKUBY OJCKIbI)
UCIIOJIB3YETCS B IMEpeHocHOM cMbicie it Quyoshning nurlari, packpsiBas
MOATUYECKUM 3ambicen HaBou:

Isog ‘a etib chu kimiyosi,

Zarbaft bo ‘lub quyosh libosi («Jlaitim Ba Maxkayn», 2020:23).

[lepenocusie 3HaueHuss TtepmuHa hayo libosi, kamtarlik libosi Taxxke
UCIIOJB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM si3bike. OJJHAKO €ro MCMOJb30BaHUS B
Buje quyosh libosi mbl He HaGmMIOHAIH.

B TperheM pa3zmene rnaBbl, MNOCBAIMIEHHOM «CHHTaKCMYECKHMM U
CEMAHTUYECKUM  OCOOEHHOCTSIM  AMUYECKUX  TEPMHHOB»,  aHAIU3UPYIOTCS
rpaMMaTUYECKUE 3aJladyd, BBINOJHIEMbIE TEPMUHAMH B CHHTaKCUYECKOM
MMOCTPOEHHH 3MOCA.

B osmoce BceTpewaroTcs  CHEAYIOIIME THUIIBI  CUHTaKCUYECKHX  (uryp,
BKJTIOYAIOIINX TEPMUHBI:

CuHTakcudeckuil mapajuienu3Mm. B Tekcre srmoca HaOdrogaeTcs CUTyallus,
KOT'/Ia HECKOJIBKO CTPO(d MOCTPOEHBI Ha OCHOBE CHHTAKCHYECKOTO Mapajiiesin3mMa
(MpenoKeHnid ¢ OJMHAKOBOM CHHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpOW B XYyJA0KECTBEHHOM
TEKCTE), U B 3TOM SIBJICHUU MOXHO YBHJAETh yuyacTtue TepMuHOB. Ilocimemnee
nucbMo MemkHyHa Jleiie COOepKUT CIEIYIOIHE CTPOKHU:

Kim, muncha kelib balo boshimg ‘a,

Yuz dard-u balo garo boshimg ‘a («JIaiiau Ba Maxkuyn», 2020:192).

B »sTOoM mnpumepe ncuxuyeckoe cocTosHME MeKHyHa MOJYEPKUBAECTCS
MOBTOPEHUEM CJIOBA «B MOIO TOJIOBY» (QaHATOMHYECKUA TEPMHH) B KadyecTBE
1aJ1eXkKa.

OMOLMOHANIbHBIE CcJ0Ba. Takue TpPEeIOKEHHsT COAEpKaT CIelUalbHbIe
MOJIOKUTENIBHBIE WJIM  OTPHULIATENIBHBIE CJIOBA, BOCKIIMIIAHUS, BBIPAXKAIOLIUE
AOMOIIMHU, TIOOUIPEHUS M JejarT pedb Ooisiee dddexktuBHoi. B smoce «Jleinu u
MemxHyH» PEIUTUO3HBIM TEPMUH COYETAETCA C BOCKJIUIIATEIHLHBIM CJIOBOM Kak
HACTaBJICHUE U BBHITIOIHAET B TEKCTE UMEHHO TaKyI0 (PYHKIIMIO:

Ko ‘nglum g‘am ila to ‘q ayla, yo Rab!

Ishq ichra meni yo ‘q ayla, yo Rab! («Jlaitnmu Ba Maxkuyny, 2020:137).

B s10ii cTpode, onuckiBatonem monutBy Memxknyna bory, korga poaurenu
moBelid ero mocetuTh Kaaby B Hamexje M30aBUTH OT OOJIM JIIOOBH, BHJIHO, YTO
BBIPA3UTEIBHOCTh BOCKJIMIIAHUS U TEPMHUHA BO3pOCIIA.

Putoprueckue BONpPOCUTENbHBIE MPEITIOKEHUS TAKKE SIBISIOTCS OJHUM M3
METOJAMYECKUX CPEACTB, 00ECIECUUBAIOIIUX 3MOLUMUOHAIBHOCTD XY/I0KECTBEHHOTO
TekcTa. Hrke BUIHO, 4TO B TEKCTE AI10CA 300JI0TUUYECKUE TEPMUHBI MOSBIISIIOTCS B
PUTOPUYECKOM BOMPOCUTEIIBHOM MPEAJIOKEHUA U CIyXKaT Il TOBBIIICHUS
3¢ (HEKTUBHOCTH U BHIPA3UTEIIHLHOCTH:

Parvonani ishq etmasa mast,

Urgaymu o zini o ‘tqa payvast? («JIaitmu Ba Maxxnyny, 2020:280)
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HNuBepcus. Mcnonb3oBaHWE TEPMUHOB MPU WHBEPCUU MPUAABAIO 3IIOCY
CTHIJIMCTUYECKYIO OKPACKy M CIY>KWJIO TIOBBIIIEHUIO BBIPA3UTENbHOCTU. B paboTte
TEPMUHBI YACTO UCIOJIB3YIOTCS B NepeBepHyTOr (popme. Hanpumep:

Kam gilmamish erdi bu navoni-

Kim, haydin keldi it fig ‘oni («JIaitmu Ba Maxuyn», 2020:94).

Ommricuc (TpKY. OMyIICHHE) — 3TO SBJICHUE, KOTOPBHIM NPHHATO CUUTATh
OITyLIEHUE OJHOW U3 YacTe MPEII0KEHHsI C ONPEEIECHHON 11ebto, (hopMHUpyeTCs
Ha OCHOBE SI3bIKOBOU 3KOHOMHU. YUeHbIU-TUHTBUCT D.MOparuMoBa moaxoauTr K
WCCIICIOBAHUIO SIBJICHUW DJJUIMIICHCA W AHTUAJUIMIICUCA C JIMHTBOIOATHYECKOU
TOYKM 3pEHUsT W BBIIBWIA MX CHenupUIecKue OCOOCHHOCTH B  XOJIE
CPaBHUTEIIBHOTO H3yYECHHUS JIBYX (PEHOMEHOB, OTHOCSIIMXCS K OSKOHOMHH U
n30pITouHOCTH * . B TekcTe smoca OTMEYaeTcsi, YTO HEKOTOPHIE TEPMHUHBI B
HEKOTOPBIX CIy4asiX MHOTOTOYHBI:

Yo ‘qlug manga gar urubturur yo 1,

Sen bor bo ‘1-u bu yo ‘qga yor ol («JIaiinu Ba Maxuyn», 2020:195).

B sTOM mpumepe TepMHH «UENIOBEK, JJUYHOCTBY» BO BTOPOM CTUXE BBIJECIICH
MHOIOTOYMEM. OTO CJIIOBO BBIPAXKAET 3HAYCHHE «OTCYTCTBYIOLIEMY» Kak
MHCTPYMEHTAIBHOE JOTIOJIHEHUE

Antute3a. B «Jleitnn u MemkHyH» MBI TakK€ HaXOJUM, YTO 3TH TEPMHUHBI
BBICTYNAIOT KaK BHIPAKCHUE AaHTUTE3HI:

Pashsha kim-u pillik xayoli,

Yo mo‘rg ‘a sherlik majoli? («JIaiiau Ba Maxxuyny, 2020:193).

B stom ctuxe n3 nucema MemxayHa k Jleinm HaBon gocTur mpexkpacHOro
XyJ0KECTBEHHOIO  BBIPAXKECHUS, CpaBHUBAs 300HMMBL. B 3TOM mnpumepe
300JIOTHYECKUE TEPMHUHBI MyXa — CJIOH, TPYOOXO]T — JIEB TaHBI KaK BBIPA3UTEIHHBIN
MaTepual aHTUTE3bI.

Taxke B XoJie MCCIIEIOBaHUS Ha MpuMepax ObLIO JOKa3aHO, YTO TEPMHUHBI
MOTYT BBICTYNaTh B POJIY BCEX WICHOB MPEIJIOKCHHUS.

OnHO3HAYHOCTh, CBOMCTBEHHAs OOJIBIIMHCTBY Y30€KCKOM TEPMHUHOJIOTHH,
NpUMEHNMa U K OOJIBITUHCTBY TEPMHUHOB 31oca «Jlaimm u Memkuayn»: abr (bulut),
ajal, azolig, anjum, arpa, bo‘ri, g‘azal, yosimin, durj, do ‘zax, kofir, kabutar,
ko ‘mur, livo (bayroq) kabilar. B To ke Bpemst MbI Takxe HaOJII0aeM, 4TO TCPMUH,
OTHOCSIIITUICS K OAHOU 0OJIACTH, CITYKWJI ISl BBIPAKEHUSI HECKOIBKUX 3HAYCHUH.
dopMaTbHO CXOJHBIE TEPMHUHBI HCIONB3YIOTCS B PAa3HBIX OOJACTAX U CO3JAIOT
OMOHHUMHUIO, BBIPAXKasi pa3Hble 3HAYEHUS. JTO TAKKE SBICHUE B TEPMUHOJIOTUHU, U
Cpeau TEPMUHOB M3y4aeMOU card He ObLIO SIBICHUSI OMOHUMUH B TIpejieax OJIHON
obnmactu. OgHako OBLJIO 3aMEYE€HO, UYTO CYIIECTBYET CXOJICTBO MEXIY pPa3HBIMU
TEPMHUHOJIOTUYECKUMHU CUCTEMaMH.

B crmemyromux mokazarensx —TakkKe ~HaOMIOAaeTCs  MeXoTpacieBas
OJTHOPOJIHOCTB:

44 Nb6parnmona @. bagumii MaTHIa SImHIIckuc Ba aHTHALMICHC: Puion.daH. HoM3. ...ucc. aBToped. — TomkenrT,
2011. - 26 6.
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Tepmun B cTpode 3HAYeHHUe

Ham qoplonidin Asadg ‘a emgak, Shamsiya yilining beshinchi
Ham takkasi Jady birla hamtak (5.238) | oyi, quyosh burjlaridan
beshinchi burj (1.120)

Asad Itlar tili yerga tegurub bosh, Sher, arslon (1.120)
G ‘urra asad ichra aylabon fosh (5.171).
Ham xayli Bani Asadg ‘a voli Qabila nomi
Yuz xayli Bani Asadcha moli (5.121)
Bo Imay chu burjlarda sobit, Burj (1.336)
Durlar yo ‘lig ‘a sochib savobit (5.23).

Burj Devonag ‘a qoldi g ‘am tuni dard, O‘rin, joy, manzil
O Z burjig ‘a chigdi moh-u shabgard (1.336)

Mem[y SIUYCCKNMHN TCPMHHAMHU CYHICCTBYIOT TAKIKC IMapaIUTMATUYCCKUC
OTHOLICHUA, 3aMCTHBI THIICPIUIIOHUMHUYCCKUC, IMapTOHNMHUYCCKUC,
rpalyOHMMHUYICCKHUC OTHOLICHMUS. rI/IHepFI/IHOHI/IMI/I‘-IeCKOG OTHOHICHUC
(rumoHMMHS)  MEXIYy ~ TEpMHHAMH  OTPAXEHO B JMOCE  CISAYIONIMM
obpazom: “umurtgalilarning tanasi par va patlar goplangan, uchishga layoqatli bir
sinfi; parranda” semamali qush giperonimining bulbul, bum (boyqush), burgut,
Joja, zog ‘ (qarg ‘a), kabutar, tazarv, tovus, to ‘ti, o ‘rdak, cho ‘gz (boyo ‘g ‘li), turno,
sogizg ‘on; “harakat qilish va sezish gobiliyaiga ega bo‘lgan tirik mavjudot,
jonivor” sememali hayvon giperonimining babr (cho’l arsloni), bo‘ri, jayran,
jamoza, teva (tuya), it, sher, xuffosh (ko ‘rshapalak), ashhab— runeponum
ZKUBOTHOI'O € TaKHMMHU THUIIOHHMMaMH, KakK amxa6, AKTHUBHO HUCIIOJIb3YCMBIMHU B
300JI0THH.

SIBnenue MMapTOHUMHUHU 3aMCTHO U B TepMHHOHOFI/I‘IeCKOﬁ CUCTEME DJIIOCAa.
[Tonnoe Ha3zBaHue gavda Tena, oTHoOCAIIEeCs K aHaToMuu ayod, bosh, burun, ko z,
og ‘iz, til, tirnog*, qulog’, gol, ern, tish; monHoe Ha3BaHKe OOTAHUYECKOIO IIBETKA
—barg, gqulbarg, gulbun, yafrog‘, g‘uncha; escs O6oranuyeckas GhaMuIHs
00beIuHsIeT Takue MepoHuMbI, Kak nahl, nihol, meva.

I'panyoHnMudecKkrne OTHOIICHUS, BBIPAKEHHBIE B COBPEMEHHOUN Y30€KCKOMH
TCPMHUHOJIOTHH, UMCIKOT MCCTO N MCKIY JIHNYCCKHMHU TCPMHUHAMMU. B HYaCTHOCTHU,
3Ta CB3b NMPOSBHIIACH B rpamanuu TepMuHoB dasht-bodiya-biyobon-sahro crems-
6a,Z[I/I}I-Hy'CTI>IH}I-Hy0TLIHH, 0603Ha‘{aIOIHI/IX FOpI/ISOHTaJIBHHﬁ 123501 3eMHOM
IIOBEPXHOCTH.

[IppyHrMas BO BHHMMaHHE HAJIMYME DKCIPECCUBHOM OKpPacku B CIIOBax-
CMHOHHMMAax H TO, 4YTO OJTa OCO6GHHOCTB HC XapaKTCpHa I TCPMHUHOB, MbI
MPEANOWIN Ha3bIBaTh CHUHOHUMBI, BCTpedarommecss B «Jlewnu u MemkHyH»,
nyOneramu. B 9acTHOCTH, B TEKCTE 310OCa BCTpEYArOTCS TyOeThl: jashn-sur “to‘y”,
aqd-nikoh (nikoh), mayyit-o‘luk (o‘lik, murda), na’sh-tobut (tobut), ulus-xalq
(xalg, omma), razm-urush (urush, jang), tiyr-o‘q (kamon o°‘qi) u T. x. SIBneHUE
AHTOHUMHUHU XAPAKTCPHO MJId TCPMHUHOB B JICKCMKOHC M3Yy4aCMOI'0 HaMH 3I10Ca U

47



UCIIOJIB3YIOTCA TakWe Tapbl aHTOHUMOB, Kak g‘olib/mag‘lub, do‘st/aduv
“dushman”; to‘y/azo, tirik/o‘luk, bazm/motam, sihhat/maraz, “salomatlik/kasallik.

BbIBO/IbI

Ha ocHOBE NTMHIBOKOTHUTHBHOIO aHaiIu3a TEPMUHOB 3n0ca Anumepa Hasou
«JIainm 1 MemKkHyH» MOXKHO CIENIaTh CIEAYIOIINE BBIBO/IBIL:

1. Xots B 06J1acTl TEPMUHOJIOTHH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUH 32 TIOCIIETHUE
roJibl JIOCTUTHYTHl 3HAYUTEIbHBIEC YCIIEXHU, OCTAETCS €II€ MHOTO HEPEIICHHBIX
BOIPOCOB. B uacTHOCTH, B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM CJIOBA TEPMHUH M arama,
HOMEHKJIaTypa, UCTUJIOX MepeMElIaHbl, a OTHOUIEHWE TEPMHHA K POJICTBEHHBIM
MOHSATUSIM PACKPBITO HENOCTaTo4HO. Takum 00pa3oM, [10Ka3aHO, YTO K YHUCITY
aKTyallbHbIX MpPOOJIeM TEPMUHOJIOTUU OTHOCATCS TaKUE BOIMPOCHI, Kak
pasrpaHUYEHUE CJIOB M TEPMHUHOB, MPOUCXOXKJIECHUE TEPMHUHA, OMUCAHUE
TEPMUHOJIOTUH.

2. llonstue TepMHUHA SIBISETCS OCHOBHBIM  OOBEKTOM  H3YUYEHUS
TEPMUHOJIOTHUECKUX HccaeaoBaHuil. Pa3paboTke TEpMUHOIOTMU CIOCOOCTBYET
M3yUYCHHE TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K PA3IUYHBIM O0JIACTSIM, UX STUMOJIOTHH U
3aKOHOMEPHOCTE COXpaHEHHUsi B S3bIKE WJIM BbIXOJa U3 ynorpebOneHus. B
YaCTHOCTH, U3yUYEHHE TEPMUHOJIOTUH XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS MO3BOJISET
PACKpBITh U ONPENEIUTh BO3MOKHOCTH TEPMHUHA B XYJIOKECTBEHHOM CTHJIE, YTO
0oJiee xapakTEpHO JI HAYYHOTO CTWJISA, a TAaKXK€ OTPA3UTh DHIIUKIIOTECANYECKHE
3HaHUS TBOPLA. ITO JOKA3bIBAETCA MPHU U3YUYEHUU TEPMHUHOJIOTUU dIi0ca Alniiiepa
Hagou «JIennu u MemxHyH».

3. Amumep HaBou ObUT HE TOJIBKO TBOPIIOM, HO M AKTUBHBIM OOIIECTBEHHBIM
nesiteneM. TepMUHBI, YMENO 3aJ0KEHHBIE B MCKYCCTBO HCCIEIyeMOM JIF0OOBHOM
AMIOMEH, IOMOTAIT  MPEACTaBUTh  MaciiTadbl ~ MHpPOBO33peHust  Hapowu:
OOIIECTBEHHO-TIOUTUYECKNE, BOEHHBIE TEPMUHBI IMOKa3bIBAIOT, HACKOJBKO
xopomo HaBou ObIT OCBEIOMIIEH O TOCYJAapCTBEHHOM YIIPaBICHUU M BOCHHBIX,
ACTPOHOMMYECKUX, MY3bIKaJIbHbBIX, MEIULIMHCKUX, JIUTEPATYPHBIX TEPMHUHAX. DTO
nokaspiBaeT, 4To HaBom o0iaman SHIMKIONEIWYECKUMH 3HaHUsAMH. JlokazaHo,
YTO pUTyaJbHbIE TEPMHUHBI, PEJIUTHO3HBIE UM MHUCTUYECKUE TEPMHUHBI B
MPOU3ZBEJICHUU CIYXKWIH BaXHBIM (AKTOPOM BBIpaKEHHUS o0pa3a >KH3HHU,
TpaguLN, HEHHOCTEN U BEPOBAHUM JIFOJIEN TOTO BPEMEHH.

4. B pesynbpTaTe aHaiv3a BBISIBICHO 778 TEPMUHOB, HCMOJb30BAHHBIX B
«Jletinn 1 MemKHYH», KOTOpbIE TEMAaTUYECKH PA3ACICHBI Ha 9 OONBIMX U MaJIbIX
rpynn. B a3toii snonee HaBom acTtpoHOMUsA, 30050rus, OOTaHMKA, HKOJOTUS,
JIUTEPATYPOBEAECHUE, MY3bIKa, MEAArOorukKa, MEeAUIMHA, aHATOMUS;, Y CTAHOBJIEHO,
4YTO OH 3(PPEKTUBHO KCIOIBH30BAT TEPMUHBI, CBSI3AHHBIE C TAKUMHU MPOQPECCUIMU,
KaK TOPTHSDKHOE JIeJIO, PBhIOOJIOBCTBO, >KMBOTHOBOJICTBO M CKOTOBOJICTBO,
KyJIMHApHs, CaJI0BOJICTBO, FOBEJIUPHOE JI€JI0, TOPTOBJISl, 0XOTA, >KUBOIIKCH.

5. TepmuHbl B »3HOCE C HSTUMOJOTUYECKOM TOUKH 3pPEHUS MOXKHO
KjaccuuurpoBath ciuenyomuM obpazom: a) 119 cobcTBeHHBIX cioes; 0) 659
cioeB npuoOperenust (470 apabckux 3auMcToBaHui, 188 mepcuaCKO-TaIKUKCKUX
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3auMCTBOBaHuM). MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKU aHAIU3 TEPMHUHOB SIHYECKOTO
TEKCTa MOKa3aji, YyTo OKoJIo 15% u3 HUX 3aMMCTBOBaHBI U3 TYPELKOrO sI3bIKa, a
ocTtasibHble 85% — U3 Apyrux A3pikoB. M3 778 mpoananu3npoBaHHbIX clioB 491
BOIIUIM B TOJKOBBI CJIOBapb COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO S3bIKa M OKa3aJUCh
COXPAHMUBIIUMHUCS B JIUTEPATYPHBIX SI3bIKAX U TUATIEKTaX.

6. Cornacuo ananuszy, 15% (119) TepMHHOB CBOETO CIJIOSl B IEKCHKOHE 3I10OCA
Anuiepa HaBou «Jleiinu u Memxuayn» (96% (112)) Haxonatcsi B MICXOAHOM BHJIE
WM HE3HAUUTEJIbHO (POHETMYECKU W3MEHEHbl B HBIHEIIHEM BHC. Y30€KCKUU
JTUTEPATyPHBINA SI3bIK U TUATIEKThl Y CTAHOBJIEHO, YTO OH aKTUBHO HUCHOJIB3YETCS B
ciydyae Bcrped. OcrtanbHbie 4% TepMUHOB (5) SIBISIIOTCS  YCTapeBIIMMU,
UCTOPUYECKUMHU CJIOBaMU U BOOOIIE HE YHOTPeOJAIOTCS B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIUTEpPaTypHOM SI3bIKE. DTH CIIOBA SIBIISIIOTCS apXau4HBIMHU CIIOBAMH,
CMBICI C TEYCHHMEM BpPEMEHU HE W3MEHWIICS, HO W3MEHWIOCh Ha3BaHUE,
o003Hayvarolee HSTH TMOHATHUA. YCTaHOBJIeHO, 4to w3 491 TtepmuHa,
WCIIOJIb30BAHHOTO B 3IOCE MU BKIIOYEHHOI'O B TOJKOBBIM CIOBaph Y30€KCKOTO
s3bIKa, TONBKO 37 (7 MNpOLEHTOB) MOMYy4YWIM cTaTyc TepmuHa. Kaxercs, B
TOJIKOBOM CJIOBape Yy30€KCKOIro s3bIKa JOMYCKAIOTCA pas3iuyuvs B TOJKOBAaHUU
CJIOB. BBUIO yCTAHOBIIEHO, UYTO OHO MOJKET MOCTY>KUTh OCHOBOM IJI JaJbHEUIINX
HUCCIIEI0OBAaHUM.

7. ITo cTpyKType 310C COACP>KUT OO0JIBIIOE KOTUIECTBO KOPHEBBIX TEPMUHOB.
TeM He MeHee, 3HAUCHHE MPOU3BOAHBIX TEPMUHOB B TEPMHUHOJIOTHMU 3IOCA,
aKTUBHBIX JOMOJHEHUI B O0Opa30BaHUM MMEH-WIEHOB U TIJIaroJIOB-TEPMUHOB
MOATBEPAKIAACTCA MPUMEPAMHU, B3SATBIMU W3 NPOU3BEACHUSA. 3aMEUEHO, 4YTO

CJI0>KHBIE TEPMUHBI B 31oce yIOTPEOIIAIOTCS B dbopme
CYIIECTBUTEIbHOE+CYIIECTBUTEIBHOE, CYIIECTBUTENbHOEHTIIaron, riaroa +
CYyLIECTBUTEIIBHOE, YUCIIO+CYIIECTBUTEIBHOE, IpUJIaraTeibHoe+

cyumiectButenbHoe. Ha mnpumepax pAoka3aHO, 4YTO JBYXKOMIIOHEHTHBIA THIL.
CocTaBHBIX TEpMOB, 00Opa3yeMbIX OSTHM METOJOM, BCTPEYAeTCs MHOTO, a
COCIMHEHUS C TPEMSI, MAThIO U 00Je€e KOMIIOHEHTaMU MTOYTH PEJIKU.

8. Ilpu mopdhonoru4eckoM aHajau3e SMUYECKUX TEPMHHOB BBISICHUIIOCH, YTO
OOJBIIMHCTBO W3 HUX SBISIIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIMU. Takke WCHOIb3YIOTCS
TEPMUHBI, CBSI3aHHBIC C TIarojaMu U YUCIOBBIMU KaTeropusiMu. B amoce cyddukc
-JIap MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIa CYIIECTBUTEIBHBIX B HEKOTOPBIX CiIydasx
N00aBIISUICS K TMOJEBBIM TEPMUHAM M CIYKWJI JUisl yCuieHus cMmbicia. [lomumo
3HAYEHHUS TOYHOrO KOJMYECTBA, YHUCJIA, COTJIACHO XYJ0’KECTBEHHOM LN aBTOpa,
BBIp@KaJIM Takue 3HavyeHus, kak noaniqlik, ma’no kuchaytirish, “bir-biriga”,
“birortasidan HeonpeaeneHHOCTh, YCHIICHHE CMBICIA, «IPYT K APYTY», «OT KOTO-
To». Mopdosioruyeckuii napamienusM u siBiaeHUd adPUKcCAIbHON OMOHUMUHU
TaK)Xe BcTpeyarorcs cpeau adpukcoB, 100aBIECHHBIX K TEPMUHAM 3I10Ca, KOTOPBIE,
KaK JOKa3aHO, MOBBIIIAIOT XYI0KECTBEHHOCTh 3M0CA.

9. IIpu CHHTaKCHMYECKOM aHaJIM3€ TEPMHHOB 3M0CAa OTMEYAETCs, YTO 4epe3
HUX T[POUCXOASAT TaKWE SBICHHS, KaK CHUHTAKCUYECKHI MapaljIeIn3M,
AMOLMOHAJIbHBIE TMPEIOKEHHS, PUTOPUUECKUE BOIMPOCUTEIBHBIE MPEMJIOKEHUS,
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WHBEPCHUSI, MHOTOTOYME, AaHTUTE3a. YCTAHOBIEHO, YTO B JIOCE TEPMHHBI
UCIIOJB3YIOTCA JIJISl BBIPAXKEHHUS B3TJISI0B U 3HAHUW TBOPLIA O MUPE MOCPEIACTBOM
dbopMHUpOBaHUS TAaKHX CPEJICTB XYJI0)KECTBEHHOTO 00pa3a, Kak AMUTET, MeTadopa,
cpaBHeHHE. JloKa3aHO, YTO 3a CUET ATOTO MOBBIIIAETCS BBIPA3UTEIBHOCTh U
AMOIMOHATILHOCTh TEKCTA.

10. BonpmuHCTBO TepMHHOB »dmoca «Jleimm u  MemxHYH» HOCST
onHO3HauHBIM xapakrtep: abr (bulut), ajal, azolig, anjum, arpa, bo 7i, g‘azal,
yosimin, durj, do zax, kofir, kabutar, ko ‘mur, livo (bayroq) a6p (o6nako), amxa,
a30JIMK, aHPKyM, SYMEHb, BOJK, Ta3eib, SICHMUH, TypIX, aa, kabup, romyos,
yrosib, B B ciyuae livo (¢ara) Obuio oOHapykeHO, 4YTO OBIBAIOT Cily4yau, KOTJa
TEPMUH, OTHOCSIIUKCS K OJIHOMY TIOJIIO, CIIYXKWJ JJI BBIPAXKEHUSI HECKOIbKHX
3HaueHuid.  Cpeaum  SNUYECKUMX  TEPMHHOB  BCTPEYAIOTCSI ~ OMOHHMMUS,
TUNIEPTUTIOHUMUYECKasT  CBA3b  (TMIOHUMUSA), TpaJyOHUMUYECKasi  CBS3b,
MapTOHUMUYECKAsi CBSI3b, CHHOHUMHS M AaHTOHHMHUS, JICKCUKO-CEMaHTHYECKHE
MPOLIECCHI, TPOUCXOASAIINE B COBPEMEHHON Y30€KCKOW TEPMUHOJIOTUH, CXOIHBI CO
CTapoil y30€KCKOW TepMHUHOJIOTHEN, B YACTHOCTH, ATO TAKXKE YCTAHOBUJI, YTO OHO
BCTpEUaeTCsl B TEPMUHOJIOTUU Npou3BeieHnin Harowu.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The purpose of the research is to identify the terms used in Alisher Navoi's
epic poem "Layli and Majnun", to organize them into a certain system based on
thematic groups, and to reveal their linguistic and cognitive properties.

The object of the research was the terms from the epic poem "Layli and
Majnun”, which is part of Alisher Navoi's work "Khamsa".to identify the terms
used in Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun™, linguistic-cognitive analysis and
systematization based on thematic groups.

The subject of the research is the linguistic-cognitive features of the terms
used in Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun™.

The scientific novelty of the research is as follows:

determined that 491 (63 percent) of 778 terms used in the epic "Layli and
Majnun" have been preserved in the current Uzbek literary language, they are used
in the current Uzbek literary language and dialects in their original or phonetic
form, only 37 of them (7 percent) was given as a term in the five-volume
explanatory dictionary of the Uzbek language.

revealed that 15% (119) of the terms in the epic language belong to the
original layer, 85% (659) to the borrowed layer, in particular, about 60% (470) are
Arabic terms, and 188 (24% of the total terms) are Persian-Tajik terms According
to genetic characteristics;

highlighted the linguistic and cognitive properties of noun terms such as
rikob, tufrog®, giyo, verb terms such as chekib og, uylanmak, ovla, and number
terms such as bir, ikov, yuz, ming, such as caressing, simile, emphasis, and
reinforcement;

established that the terms in the epic language participate in the formation of
syntactic figures such as syntactic parallelism, emotional sentences, rhetorical
Interrogative sentences, inversion, ellipsis, and antithesis, and that the syntactic
method is widely used to increase the effectiveness of artistic speech.

Implementation of research results. Based on the scientific and theoretical
results obtained from the linguistic and cognitive analysis of the terms of Alisher
Navoi's epic poem "Layli and Majnun*"

conclusions that of the 778 terms identified in the epic poem "Layli and
Majnun”, 491 (63 percent) are found in the current Uzbek literary language in their
original or phonetically altered form, and only 37 (7 percent) of them are given as
terms in the five-volume explanatory dictionary of the Uzbek languagewere used
in the fundamental project No. FA-F1-O05 on the topic "Research on the history
of Karakalpak folklore and literary studies" (reference book No. 508/1 of the
Karakalpak Research Institute of Humanities dated December 22, 2023). As a
result, the project was enriched with information on the etymology of terms, their
formation, their adoption from other languages, and the sources of enrichment of
terminology;

The conclusions that, according to their genetic characteristics, 15% (119) of
the terms in the Dostan language belong to the native layer, 85% (659) to the
adopted layer, in particular, about 60% (470) are Arabic, and 188 (24% of the total
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terms) are Persian-Tajik terms, were used in the innovative project No. II-
4721101717 on the topic “Creation of an interactive electronic platform of national
names of service objects” (reference number 502 of the Center for Training and
Advanced Training in the Basics of Working in the State Language under the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi dated March 27, 2024). As a result, the platform created within the
framework of the project was enriched with native and adopted layer terms.

The conclusions about the linguo-cognitive properties of noun terms such as
rikob, tufrog’, giyo, verb terms such as chekib oqg, uylanmak, ovla, and number
terms such as bir, ikov, yuzy, ming, such as caressing, simile, emphasis, and
reinforcement, were used in the fundamental project No. FA-F1-005 on the topic
“Research into the history of Karakalpak folklore and literary studies” (reference
number 508/1 of the Karakalpak Research Institute of Humanities dated December
22, 2023). As a result, the scientific and theoretical part of the project was enriched
with evidence;

The conclusions on the participation of terms in the epic language in the
formation of syntactic figures such as syntactic parallelism, emotional sentences,
rhetorical interrogative sentences, inversion, ellipsis, antithesis, and the widespread
use of the syntactic method to increase the effectiveness of artistic speech were
used by the creators of the Samarkand Regional Television and Radio Company of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan in preparing the script
for the program “Assalom, Samarkand!”, which was broadcast on December 24,
2023 (reference book of the Samarkand Regional Television and Radio Company
dated January 8, 2024 No. 01-07/3). As a result, the audience was able to get
acquainted with the terms in the language of Alisher Navoi’s epic “Layli and
Majnun”.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and its volume is
122 pages.
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